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Впрочем, это попутное соображение; главный же довод в пользу 
такой гипотезы дает обстоятельство, совершенно неожиданное. 
Оно заключается в том, что к моменту петербургских и москов­
ских чтений «Одиночество» было уже напечатано — и, вероятнее 
всего, с ведома автора.

3.

Если мы перелистаем «Русский Инвалид», газету военного 
ведомства, издававшуюся в Петербурге известным журналистом, 
поэтом п критиком А. Ф. Воейковым, то в номере 68 за 1822 год 
на страницах 271—272 найдем стихотворение «Одиночество (Из 
Ламартина)» с уже знакомой нам загадочной подписью «Н.Тчв.».

Номер вышел в свет 17 марта — за день до московских и за 
три дня до петербургских чтений. Это была первая публикация 
стихотворения Тютчева.

Текст ее почти совпадал с текстом «Соревнователя». Редкие 
отличия носили стилистический характер. Так вторая строка «Ин­
валида» содержала «в тени древес густой» вместо «дерев» «Со­
ревнователя»; девятая и десятая строки переменены местами, что 
разнообразило ритмический рисунок:

По темной зелени дерев 
Зари последний луч еще приметно бродит (...)

В семнадцатой строке: «Прекрасен мир!» — в «Соревнователе»: 
«Прекрасный мир!» Но вот двадцать четвертая строка замечена 
полностью. И в московской редакции, и в «Соревнователе» она 
читалась:

Весь мир передо мной, но счастия -  и и где!..

В «Русском Инвалиде»:

И счастья нет, при всей природы красоте!

В тридцатой строке вновь разночтения. В московской редакции: 
«И свет, �  мрак равно противны мне». В «Соревнователе»: «И мрак 
и свет равно противны мне»; наконец, версия «Инвалида»: «И мрак 
и свет противны мне». Нарушается изометричность соседних строк, 
разбивается монотонна, увеличивается энергия.

Несомненно, Тютчев еще раз дорабатывал стихотворение. Трид­
цать вторая строка у него опять новая: «И горесть вечная в ду­
шевной глубине!»; в двух прежних редакциях: «Вся вечность го­
рести в душевной глубине!» В следующей строке: «Но долго ль 
страннику томиться в загочепьо?» Выло: «И долго ль...». Послед­
нее изменение — в тридцать восьмой строке: «Надежд таинствен­
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В третьей строке они изменили будущее в значении настоя­
щею: у Тютчева в «Соревнователе» и «Русском Инвалиде» было:

И разовьются предо мной 
Разнообразные вечерние картины!

В «Новых Аонидах» стоит: «И развиваются...». Тютчев писал: «Лу­
на медлительно к полуночи восходит». В «Новых Аонидах» — 
«с полуночи» протипу всякого вероятия. Может быть, это даже по 
редактура, а опечатка.

«Встают гроза и вихрь — и лист крутят пустынный (...>» — так 
звучит строка 45 во всех ранних публикациях. Издатели «Аонид» 
исправляют: «Встает... крутит (...>». Все остальное почти букваль­
но совпадает с текстом «Русского Инвалида».

Пока мы не знали публикаций «Соревнователя» и «Инвалида», 
можно было думать, что сам Тютчев передал в «Новые Аониды» не­
известную доселе редакцию своего перевода. Сейчас такое пред­
положение должно отпасть.

На этом можно было бы закончить наш текстологический ро­
зыск. Но остается одна мелочь, заслуживающая, однако, внимания. 
Вновь обнаруженные публикации «Одиночества» подписаны 
«И. Тчв». Это криптояим, усечение подписи «И. Тютчев», которая 
традиционно считается «ошибочпс-й». Но ошибка была явно пред­
намеренной и шла от самого Тютчева.

Почему поэт подписывался псевдонимом, случаен ли выбран­
ный и м  инициал, словно переадресовавший его ранние с т и х и  неж­
но любимому брату Николаю, самому близкому ему человеку с 
самого детства,— все это нам предстоит еще попять.

Ленинград
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ровой войны. Ведь орден Святого Георгия пользовался особым 
уважением: недаром в его статуте было записано: «Сей орден 
никогда не снимать». Установленный в 1807 году «Знак отличия 
военного ордена» для низших чинов — серебряный крест на ге­
оргиевской ленте, также свидетельствовавший о бесстрашии н 
героизме, даже освобождал от телесных наказаний и давал право 
на пенсию. Поощрение офицеров солдатским знаком отличия счи­
талось честью и было довольно редким явлением в истории рус­
ской армии. Так, в пушкинскую эпоху его удостоились М. И. Му- 
равьев-Апостол и И. Д. Якушкин, стоявшие в охране знамени 3-го 
батальона Семеновского полка во время Бородинской бптвы. Эту 
награду они получили по большинству голосов от низших чиноз 
седьмой роты.

Наделенный чувством исторической достоверности, Зощенко 
прекрасно сознавал невероятность воспроизводимой им ситуации 
применительно к 1812 году. Не случайно он найдет для нее столь 
веское психологическое обоснование, как раздраженность полко­
вого командира после семейного скандала, которая и заставила 
его назвать имя разжалованного поручика, причинявшего одни 
неприятности, среди отличившихся в сражении, хотя тот и не 
принимал в нем участия, «находясь в ту пору в прикрытии к 
обозу». С дотошностью энциклопедиста будет вести он свой ком­
ментарий, отыскивая всевозможные детали, «работающие» на 
пушкинскую эпоху. Здесь и желание героя доказать права на 
награду, во имя чего он «проявлял свою храбрость решительно 
всюду, где это было возможно», и его подвиг, когда спитый план 
расположения противника доставлен в полк, несмотря на плен 
и ранение, и трепетное отношение к георгиевскому кресту, с ко­
торым поручик «никогда более не расставался, даже нося граж­
данское платье». Наконец, исторические сведения об этом знаке 
воинского отличия: «недавно введенные для раздачи нижним чи­
нам», и эпизод, где «поручик <...) сорвал с себя крест и бросил 
его к ногам полковника (...) Это было большое преступление». 
Кстати, «преступление» опять-таки мотивированное: герой был 
без памяти. Все это не только заставляет читателя поверить в 
истинность описываемых событий (в предисловии к повести ав­
тор уверяет, что в основу ее положен подлинный факт), но и 
приоткрывает еще одну грань его личности — Зощенко-историка.

Вполне вероятно, однако, что сюжет повести павеян литера­
турными реминисценциями. И тогда судьба поручика — не что 
иное, как попытка писателя рассказать за Пушкина историю 
раненого полковника Бурмина с Георгием в петлице из «Метели», 
военное заслуги которого так и остались для читателя в тайне.
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именно этот диалог, особенно позднее пушкинское стихотворе­
ние, известное как «Талисман», натолкнули Зощенко на размышле­
ния о роли судьбы и возможности избежать ее ударов самозабвен­
ной верой в фетиш.

У Пушкина позаимствовал, вероятно, писатель и название по­
вести, и ее пафос, как бы продолжив в своем произведении пуш­
кинский мотив разочарования во всемогуществе талисмана, лишен­
ного отпыпе какой бы то ни было силы вообще: один не отвратил 
гибели ротмистра, другой — никоим, по существу, образом не по­
влиял на судьбу поручика. Любопытен при этом вощеаковский 
принцип «наоборот». Упомянув первоначально о талисмане, «не 
спасшем» ротмистра, автор целой серией разнообразных ситуаций 
(избавление от дуэли, награждение, бегство из плена) заставляет 
задуматься о могуществе талисмана другого. Он словно подводит 
к мысли о том, что причина смерти ротмистра — в необыкновен­
ной силе талисмана поручика. Но... «Я потерял его, господа (...) 
И вот уже третий год моя судьба, увы, никем не оберегается». 
Этой фразой разрушается романтически таинственная, такая пуш­
кинская, на первый взгляд, атмосфера повествования.

Историческая личность — Наполеон — не могла не появиться 
в повести, задуманной как «проекция» на произведении Пушкина. 
Поэт пытался осмыслить этот образ во всей его полноте и проти­
воречивости: самовластительный злодей, тиран, мятежной воль­
ности наследник и убийца... Однако из всех пушкинских определе­
нии Зощенко остановится на одном — злодей, в наивысшей степени 
соответствовавшем и духу пушкинской эпохи (особенно периода 
войны 1812 года), и народным представлениям о враге. В «Тали­
смане» этот эпитет явится отголоском того «остервенения народа», 
о котором писал Пушкин в «Евгении Онегине» и которое с такой 
необыкновенной силой дало о себе знать в письме отца зощепков- 
ского поручика: «Престарелый родитель поручика К. (...) прислал 
полковому нашему командиру наставление, что сделать с Наполео­
ном, Суде он попадет к нам в плен. „Наполеонишку,— писал ста­
рый воин,— заставьте самого себя съесть11».

Не удивительно ли, кстати сказать, что Наполеон и «Налолео- 
пигака» очутились рядом в стилизации под Пушкине? Ведь нп в 
письмах, ни в воспоминаниях современников поэта уничижитель­
ность никогда не переносилась на самого Наполеона. И это зако­
номерно, ибо, как писал К. В. Покровский в своем труде «Источ­
ники романа „Война и мир“»: «Положительно или отрицательно, 
но для всех Наполеон был великим человеком» (Война и мир. Па­
мяти Л. Н. Толстого. М„ 1912. С. 126; ср. «Наполеон» Пушкина 
1821 года: «Угас великий человек»)
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вавшись историзмом, Зощенко сохранил лишь внешние приметы 
эпохи, скрыв за ними принципиально иное языковое сознание.

Авторитетнейшие исследователи стиля Зощепко: В. Б. Шклов­
ский, В. В. Виноградов, М. О. Чудакова единодушно указывали 
па «сделанность» отдельных вещей писателя; к ним стоит, ве­
роятно, причислить и «Талисман». Не нужно при этом думать, 
что художник, подобно Золушке, которой злая мачеха, отправ­
ляясь на бал, велела разобрать белую и пеструю фасоль, сидел, 
склонившись над мешком слов, распределял их но кучкам: «пуш­
кинское» — «непушкинское». Это занятие языковеда и текстолога, 
без участия которых подчас не раскрыть творческих тайн писате­
ля, секрета его неповторимости. Да, скучно бывает порой школь­
никам постигать премудрости частей речи. По какие глубоко 
личностные соотношения могут скрываться за ними в художест­
венном творчестве! Пушкин любил глагол. А ведь эту привя­
занность его пришлось унаследовать и Зощенко как создателю 
пушкинской стилизации. Или взять частиречный принцип попол­
нения н обновления «пушкинского фонда лексики», которого при­
держивался, как видно, писатель в своей повести. Он, безуслов­
но, оказался блестящей находкой, поскольку при своем рождении 
производное слово в отличие от многих других неологизмов не 
обнаруживает подчас налета новизны. Поэтому наречия: ожив­
ленно, смущенно, судорожно, разочарованно от привлекших ко­
гда-то внимание Пушкина прилагательных: оживленный, сму­
щенный. судорожный, разочарованный или существительные типа 
сердечность от пушкинского сердечный, ознакомление от его озна­
комиться,— легко теряются среди слов и выражений пушкинского 
времени.

Была в арсенале Зощенко и другая «хитрость» — неоднократ­
ное повторение одного и того же слова в разнообразных контек­
стах, причем нередко не только в ином окружении, но и в другом 
значении. Последите за столкновением: оно попадается в «Тали­
смане» не менее четырех раз, но почти всегда поворачивается 
иной гранью, чем прежде: в выражении вызвать на столкнове­
ние — это ссора, в жарком столкновении — бой, схватка. Если из 
сатирических рассказов Зощенко перебрался сюда скандал, то жди 
и его родню — прилагательное скандальный, а уж опо-то явится 
и в скандальном происшествии, и в скандальной связи. Знамена­
тельно, что этот прием распространяется у писателя и на слова 
пушкинского фонда (ср. противу, намерение, которые буквально 
набивают оскомину), что как бы «уравнивает» в правах лексику 
разновременную но своему происхождению и особенностям ее 
бытования,
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гармонию симфонии объединенного высшего начала и рациональ­
ного признака» (здесь и далее курсив наш,—Я. Я.).

Не напоминает ли этот словесный сатирический прием язви­
тельную карикатуру Гоголя в «Мертвых душах» на бюрократиче­
ские порядки полковника Кошкарева, у которого в деревне все 
было перестроено:

«Выстроены были какие-то домы, вроде присутственных мест. 
Па одном было написано золотыми буквами: „Депо земледельче­
ских орудии'1; на другом: „Главная счетная экспедиция"; далее: 
„Комитет сельских дел", „Школа нормального просвещения посе­
лян". Словом, черт знает чего по было!» Конторы, комитеты, при­
сутственные места, экспедиции... чем не „стихии какофонии хо­
зяйства"?...

Мало чем отличается чевепгурская бюрократическая комиссия 
от кошкаревской «комиссии наблюдения» за «комиссией построе­
ния». Платонов совершенствует тот же гоголевский художествен­
ный прием нагнетания абстрактных слов,- прием, возводящий са­
тиру до сарказма.
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впей: «Значит, в Чевенгуре есть коммунизм и он действует отдель­
но от людей. Где же он тогда помещается? И Чепурный <...) не 
мог ясно почувствовать или увидеть коммунизм в ночном Чевен­
гуре <...)»

Недоверие и равнодушие к словам, которыми буквально жон­
глируют полуграмотные лидеры Чевенгура, автор символически 
переносит на природу, на небо, «покрывавшее капитализм и ком­
мунизм сплошным равнодушием».

Политическая лексика, употребляемая Платоновым в разных 
ее смыслах п оттенках, дает четкое представление о том, что по­
литическая система, созданная в результате победы Октября, 
в дальнейшем подвергалась серьезным деформациям, в значитель­
ной мере искажавшим облик социализма...

Таким образом, социально-политическая или философская лек­
сика в устах героев Платонова остроумно дискредитируется; про­
исходит это в силу того, что сами герои не знают подлинного зна­
чения тех высоких слов, которые они произносят, они как бы 
блуждают в дебрях недоступной им терминологии, впадая порой 
в косноязычие (этот языковой прием, как известно, был разработан 
Гоголем в «Шинели» и «Мертвых душах»).

Представляет интерес речевая характеристика одного из глав­
ных героев романа — Чепурного. Ему принадлежат такие необыч­
ные словосочетания, как «сочельник коммунизма», степь — «интер­
национализм злаков и цветов» — так он именует пшеницу, зарос­
шую лебедой и крапивой; в Чевенгуре, по его понятию, «любая 
кочка — международное имущество». Автор искусно вплетает в его 
речь повседневную бытовую лексику и просторечие, которые в со­
четании с политическими терминами дают сильный комический 
эффект. Вот его выступление на заседании ревкома: «Где начало, 
там и конец, товарищи,- сказал Чепурный, не зная, что он будет 
говорить потом,— Жил у нас враг навстречу, а мы его жиляли из 
ревкома, а теперь вместо врага пролетариат настал, либо мы его 
жилятъ должны, либо ревком не нужен».

Слово жилятъ — диалектное, рязанского или калужского про­
исхождения, по Далю означает: язвить, колоть, жалить. Нетрудно 
догадаться, какой эффект на слушателей произвело это полугра­
мотное витийство предревкома, но автор считает важным от себя 
прибавить: «Слова в чевенгурском ревкоме произносились без на­
правления к людям, точно слова были личной естественной на­
добностью оратора, и часто речи не имели ни вопросов, ни предло­
жений, а заключали в себе одно удивленное сомнение <„.>»

Чепурный и ценза л; воспринимает, если можно так сказать, 
вульгарно-социологически: «Чепурный пощупал лопух — он гонге
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?1�0�:����  небо 	��: �  холодало, не пуская наружу звезд, и ни­
что нигде не радовало»; «Небо своим ������	3��  обозначает 
	���������� ���������� �:��&  на земле»; «ночь бережно несла свои 
звезды над #	��) �  и �� �) �  местами земли»; «синий воздух над 
Чевенгуром стоял �)����&� �����:4@�  «ночь низко опустила заво­
лоченное тучами 1�0�)7������ ��1�4�

Унылый дождь и ветер, который, «размахнувшись над степью, 
оторвал дождь от земли и унес его с собой в дальнюю темноту», 
и люди, босые, одетые в шинели на голое тело, спящие на траве, 
под лопухами, в чуланах, близ пешеходной дороги -  все это про­
изводит тягостное впечатление. И только солнце в состоянии со­
греть весь этот убогий копошащийся улей людей, дать ему хоть 
ва время энергию. Эту мысль неоднократно подчеркивает автор 
в таких словесных образах: «Солнце стало громадное и красное и 
скрылось за окраиной земли, оставив на небе свой остывающий 
жар»; «из солнечной середины веба сочилось питание всем людям, 
как кровь из материнской иуповпны».

Солнечное светило как источник тепла, жизни, добра, спасе­
ния «от бедности и от взаимной душевной лютости», да еще «го­
рячие вычищенные купола церквей, робко зовущие человека из 
тени деревьев в пустоту круглой вечности». Но напрасно они зо­
вут к идеалам вечности. Вопреки этим идеалам Копенкин на лоша­
ди въезжает в храм, где разместился «совет социального человече­
ства Чевенгурского освобожденного района» ц бог Саваоф, нарисо­
ванный под куполом, глядел на амвон, где происходили заседания 
ревкома. И «молодой человек доказывал Чепурному, имея на столе 
для справок задачник Евтушевского, что силы солнца определен­
но хватит на всех и солнце в двенадцать раз больше земли». Та­
кова горькая ирония писателя и таково ее словесное выражение.

В финале романа мастерски изображен пейзаж. Описание по­
строено на специально подобранных эпитетах: «Дванов не пожа­
лел родину и оставил ее. Смирное поле потянулось безлюдной жат­
вой, с нижней земли пахло грустью ветхих трав, и оттуда начина­
лось безвыходное небо, делавшее весь мир порожним местом».

Все художественные компоненты формы (портрет, пейзаж, 
диалог, лексика, фразеология) в романе «Чевенгур» взаимосвяза­
ны, освещены топкой авторской иронией, целенаправленно и стро­
го подчинены идейному содержанию. Роман написан в классиче­
ских традициях русской литературы XIX века.
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ПИСАТЕЛЬ И ЕГО ЧИТАТЕЛЬ

УГАДАЙКА для посвященных
Л. П. Кременцоз, 

доктор филологических наук

_ _  _ _  ниверситетский преподаватель, читавший курс русской 
\  У И  литературы XIX века, любил играть с нами в увлекатель- 
\  Я  ную игру. Он предлагал желающим (а от них не было 
/  Я  0Тб0я) бумажные листы, на каждом из которых был па- 
LJm  печатан отрывок из произведений изучаемых писателей. 
щ /  «Кто это написал? — таков был первый вопрос.— Только 

не пытайтесь, пожалуйста, установить автора по сюжетным си­
туациям, действующим лицам и т. п.,— не такой у;к я простак,— 
предупреждал он пас,- Особенности языка, своеобразие стиля,-  
вот единственный и надежный источник опознания».

Через некоторое время распознавать автора научились многие. 
Но дальше задание усложнялось. Необходимо было назвать инди­
видуальные языковые приметы, указывающие на принадлежность 
текста тому или ипому писателю.

Удивительное дело! Количество студентов, научавшихся уга­
дывать автора, все росло, а второй вопрос для подавляющего боль­
шинства из ннх так и оставался камнем преткновения. «Интуи­
тивно я чувствую, что это нроза Пушкина, а не Гоголя,—объяс­
нялся один из неудачников.—Вы,—обращался он к преподавате­
лю,— подтверждаете, что все правильно, но доказать это я пе в со­
стоянии».

Кое-кому эта наука так и не далась, однако почти все были 
глубоко благодарны своему изобретательному педагогу.

В наши дай литературоведение и языкознание обособились. 
Не берусь судить о языковедах, но литературоведы от такого обо­
собления очень и очень проигрывают: они утратили один из самых 
падежных критериев художественности. Нельзя же принимать 
всерьез тот небогатый набор штампов, какими они оперируют, 
когда в заключение своих рассуждений по традиции произносят 
несколько слов о «художественных особенностях», в том числе и 
о языке. В искусстве же только там, где присутствует свой особый 
язык, можно вести речь о художественности. Наличие его, конеч­
но, еще не гарантия успеха, по его необходимое условие.
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шениях в текст одного из самых замечательных мастеров совет­
ской литературы.

Наше время возвращает советскому обществу подлинную ис­
торию революции. Вернулась и Лидия Сейфуллина. Ничто не по­
блекло в ее удивительной прозе — сильной, резкой, точной».

Но всё это будет потом. А пока идут двадцатые, незабывае­
мые — бьется живая мысль, бурлит водопад оригинальных сужде­
ний, стилевых приемов, экстравагантных новшеств. Один за дру­
гим выходят манифесты литературных группировок, извещая мир 
о рождении новых и новых гениев: «Мы назвались Серапионовы.ми 
братьями, потому что не хотим принуждения и скуки, не хотим, 
чтобы все писали одинаково, хотя бы и в подражание Гофману.

У каждого из нас свое лицо и свои литературные вкусы. 
У каждого из нас можно найти следы самых различных литера­
турных влияний» (От символизма до «Октября». М., 1924. С. 248).

Свой писательский путь Ф. Гладков начал задолго до Октября, 
и его почерк уже определился, когда в 1921 году он привез в Мос­
кву свой новый рассказ «Зеленя»: «<...> тогдашние деятели союза 
писателей накинулись на него н разнесли рассказ в пух и прах,— 
вспоминал автор.- „Это старомодно,— говорили эстеты,- Вы пише­
те по старозаветным реалистическим канонам. Разве можно это де­
лать, когда у нас есть такие мастера, как Ремизов, Андрей Белый, 
Пильняк? Поучитесь у них“» (Новый мир. 1951. № 2. С. 217).

В то время ярлыки тина «идеологическая диверсия» и ему по­
добные еще пе были в ходу. И Артем Весёлый мало рисковал, об­
ратившись к редакции журнала «Молодая гвардия» с просьбой пе­
чатать свой «сколок с романа» «Реки огненные» в необычном виде. 
На странице 3 этого издания за 1923 год, № 1 читателя предупреж­
дали: «Печатается без знаков препинания только ввиду усиленных 
просьб автора». Писателю видимо казалось, что знаки препинания 
замедлят восприятие и повредят художественному впечатлению.

В 1934 году А. Фадеев вспоминал: «В литературе имело место 
тогда (1922—1923 гг �6���� ��-  сильное влияние школы имажини­
стов. Важнейшей задачей художественного творчества имажинисты 
считали изобретение необычайных сравнений, употребление не­
обыкновенных эпитетов, метафор. Под их влиянием и я старался 
выдумать что-нибудь такое „сверхъестественное". В первой повести 
и получилось много ложных образов, фальшивых, таких, о каких 
мне стыдно сейчас вспоминать» (Фадеев А. Мой творческий 
опыт — рабочему-автору. М., 1934. С. 12).

Будущий «генсек» советской литературы сурово осуждает «гре­
хи молодости» — такова была литературная погода, — а между тем 
сегодня в собрании его сочинений эти первые рассказы и повести,
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если, конечно, воспроизвести их в первозданном виде, не в отре­
дактированном задним числом, писательской репутации нисколько 
не повредят.

Разумеется, в языковом море, до дна взбаламученном револю­
ционными событиями, попадались и уродливые творения, прони­
кали они и на страницы книг. Вдумчивые критики тех лет писа­
ли, что одно дело разговорная и газетная речь, другое -  язык ху­
дожественной литературы.

Излюбленным стилевым приемом в литературном языке того 
времени был сказ. Писатели стремились максимально сблизить 
персонаж и читателя, заставить их как бы напрямую разговари­
вать друг с другом, снять все, что мешает, как им казалось, по­
добному диалогу. Шедевры М. Зощенко, А. Платонова, Л. Сей- 
фуллияой и др. -  свидетельство плодотворности этих стилевых: 
поисков. Но были, конечно, и парадоксы, «перегибы», выражаясь 
по-тогдашнему. Например: «Вот зфтот парень и есть мой зять 
Игошка,- объяснял собеседнику персонаж рассказа Н. А. Карпо­
ва «Темень глухая».—Теперь он в сельских секлетарях ходит, а в 
те поры в кумсомольцах в куммунистической яичке состоял и жил 
у меня в шабрах с матерью, преклонной старухой; отец-то ввод­
ный вот уж года три как померши...» (Молодая гвардия, 1924, 
№ 6. С. 30).

Широкое распространение в советской литературе начала 20-х 
годов получила «рубленая проза». Одним из ее зачинателей выс­
тупил в известном в свое время романе «Два мира» В. Зазубрин. 
А первая повесть Л. Сейфуллиной «Четыре главы» открывалась 
программным заявлением: «Жизнь большая. Надо томы писать о 
ней. А кругом бурлит. Некогда долго писать и рассказывать. Луч­
ше отрывки».

Если писатель ставит перед собой цель во что бы то ни стало 
изъясниться укороченными фразами только потому, что это в 
моде, ему, разумеется, не достичь сколько-нибудь впечатляющего 
художественного эффекта. Другое дело, когда «рубленая проза» 
свободно и естественно отвечает впутрепней потребности литера­
тора в выражении волнующих его чувств и мыслей.

В заключение нужно сказать о цели этих беглых отрывочных 
заметок. Художественные ценности -  всеобщее достояние. Но путь 
к ним у каждого свой. Стоит предупредить, что этот путь особен­
но труден, когда речь идет о постижении нравственных и эстети­
ческих богатств художественной литературы. Самовоспитание чув­
ства языка, вкуса — надежный, необходимый посох, который поз­
волит идущему осилить эту дорогу.

А вока.,. Не поиграть ли нам в ужо известную игру?
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одинаковым, сгорбленным способом -  терпеньем тела, роющего 
землю, чтобы посадить в свежую пропасть вечный, каменный ко­
рень неразрушимого зодчества.

Новые землекопы постепенно обжились и привыкли работать. 
Каждый из них придумал себе идею будущего спасения отсюда — 
один желал нарастить стаж и уйти учиться, второй ожидал мо­
мента для переквалификации, третий же предпочитал пройти в 
партию и скрыться в руководящем аппарате,- и каждый с усер­
дием рыл землю, постоянно помня эту свою идею спасения.»

1929-1930

Мы благодарим всех читателей — «посвященных» и «непо­
священных» — за то, что они любезно приняли правила на­
шей лингвистической «угадайки», а для наиболее нетерпели­
вых сообщаем, что ответы на нее помещены в конце жур­
нала,



ЯЗЫК ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

РУССКИЙ БЫТ И СЛОВЕСНОСТЬ
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«Я так притащил поэта,—
Тут заговорил возок,—
Но останусь здесь до лета:
Барин сердцем занемог <...>»

Карста, коляска, бричка, кибитка, тарантас, сани, телега, во- 
вок... Без них невозможно представить дорожный быт старой Рос­
сии. А названия некоторых экипажей выносились даже в заголов­
ки литературных произведений (повесть Гоголя «Коляска», солло- 
губовский «Тарантас» и др.). Облик повозок был настолько при­
вычен, что не нуждался, за небольшими исключениями, в поясне­
ниях. Думается, однако, что в наши дни нелишне вспомнить о 
некоторых забытых или полузабытых повозках.

Исторически все началось с примитивной волокуши (от «во­
лочь, волочить»), В незапамятные времена взял человек две длин­
ные жерди, привязал их тонкими концами к лошади, а толстые 
концы, волочащиеся но земле, связал перекладинами, на которые 
уложил груз. Потом человек додумался приделать к задним кон­
цам жердей пару колес, и волокуша превратилась в двухколес­
ную (одноосную) летнюю повозку. Передние же концы жердей 
стали оглоблями. Больший груз заставил добавить вторую пару 
колес. Возникла телега — простейшая четырехколесная (двухосная) 
летняя повозка. Для зимних условий задние концы жердей воло­
куши были превращены в скользящие полозья, из волокуши по­
лучились сани. Впрочем, сначала человек не умел изготовлять 
колесо и гнуть обод, поэтому транспортировку грузов и люден 
приходилось осуществлять на полозьях по земле (грунту), и 
лишь значительно позднее были созданы повозки на колесах. Ка­
рета, коляска и все другие летние и зимние повозки есть ре­
зультат длительного улучшения простейших телеги и саней.

Рассмотрим вначале летние повозки. Наибольшего совершен­
ства экипажное дело достигло в карете. Это закрытый со всех 
сторон большой четырехколесный конный экипаж на пружинящих 
рессорах. Кареты появились в XV веке в венгерском городе Коч 
(отсюда -  «кучер»), по на протяжении двух веков не пользовались 
популярностью. В те далекие времена ездить в экипаже счита­
лось признаком лени и изнеженности. Люди в основном передви­
гались верхом. Название карета происходит от латинского «саг- 
гиса» (так назывался в Древнем Риме парадный четырехколесный 
экипаж с крытым кузовом, стоящим на четырех столбиках). 
Слово карета попало в русский язык в XVII веке из Западной 
Европы через польское «kareta». Долгое время кареты были весь­
ма несовершенны. Для смягчения толчков от дорожных неровно­
стей кузов подвешивался, как люлька, на цепях или толстых рем­
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то брошена нечаянно огромная корзина, округленная по бокам 
(...>; на концах дубли приделаны колеса (.. .)».

К началу XX века тарантас претерпел значительные измене­
ния, превратившись из дорожной длинной в легкую рессорную 
повозку для городов и поселков, причем с кузовом открытого ти­
па (тарантас-пролетка).

цилиндра на дуги из прутьев. Откинуть кибитку означало опу-

Самой простой и древней из летних повозок была телега — че­
тырехколесная безрессорная крестьянская или ямская повозка 
незатейливой формы. Телега обычно снабжалась оглоблями и зап­
рягалась в одну лошадь. Славянское слово телега восходит к ал­
тайским и татарским словам, означающим «круг, кольцо, катить».

Из чисто зимних повозок отметим возок и сани. Воздк (от 
«воз, возить») -  это кругом закрытая дорожная новозка на полозь­
ях, с дверцами и окнами. Можно также сказать, что возок -  это 
карета на полозьях. До XVII—XVIII веков возок в виде «комнат­
ки» с маленькими окошечками и широкими дверями использовал­
ся для переезда на большие расстоянии, но в XIX веке свою по-

К и битка представ­
ляла собой крытую до­
рожную простую по 
возку типа телегн или 
саней, особенностью ко-

Такон тарантас стал 
одноконным или паро­
конным.

торой был гнутый верх.
Эта крыша из кожи, 
грубой ткани или просто из рогожи натягивалась в виде нолу-

Кибитка

сгать, закинуть верх. Позади экипажа находились запятки, где
стоял иди сидел слуга. 
Кибитка чаще всего за-

Т еле га

прягалась тройкой. Сло­
во кибитка заимствова­
но из татарского «kibiu 
(лавка, будка) или араб­
ского «koubbet» (палат­
ка). Это по удивитель­
но, если вспомнить, что 
слово кибитка имеет 
второе значение -  пе­
реносное жилище коче­
вых народов.
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на родине 37 книг, а с 1921 года, живя сначала в Берлине, затем 
в Париже —  45. К числу наиболее значительных сочинений писателя, 
созданных в парижский период, относятся его итоговые книги авто­
биографических воспоминаний: «Подстриженными глазами» {назва­
ние, связанное с сильной близорукостью Ремизова; в последние годы 
жизни он практически ослеп) и «Иверекь» (по Далю, это слово озна­
чает «щепа, черепок, осколок», а вообще —  некую часть от целого],

«Осколки» из «Ивереня», впервые опубликованные в 1954 году 
в мюнхенском альманахе «Литературный современник», предлагаются 
вниманию читателей отнюдь не случайно. Их художественная и фак­
тологическая ценность, на наш взгляд, состоит в том, что они довер­
чиво и безусловно позволяют проникнуть в мир души настоящего 
русского писателя и человека, создать представление об атмосфере 
дореволюционной России и парижской эмиграции.

НАЧАЛО СЛОВ
I

«Писатель»
«Человек ищет, где глубже, а рыба...»
Есть писатели -  поставщики «литературного чтива», они и 

есть н а с т о я щ и е  писатели, «профессиональные» в ряду масте­
ров другого, не литературного, ремесла. А я и вообразить себе не 
мог, как это пишутся рассказы «к сроку» или роман за романом — 
из года в год, не говорю о газетных статьях и фельетонах, и по­
тому среди писателей, а мне представлялись они подлинно муче­
никами -  «тружениками» в русском глубоком смысле этого слова, 
я чувствовал, я чувствую себя всегда виноватым.

Я и на Волково ходил — там Белинский, Добролюбов, Писа­
рев, Шелгунов, Михайловский, Глеб Успенский: «Несу, говорю, 
имя писателя, а вашего труда не знал и не знаю».

То же и в Невской Лавре, где Ломоносов, Карамзин, Жуков­
ский, Крылов, Достоевский. И в Ново-Девичьем эа Нарвской Зас­
тавой перед могилой Тургенева, Некрасова, Салтыкова; а на Смо­
ленском -  где Блок и Аполлон Григорьев. И мысленно обращаюсь 
к Москве к Аксаковым, Киреевским, Хомякову -  самые близкие 
мне по русскому устремлению.

Сколько нас тут в Париже с московской земли — чего, кажет­
ся, все мы доживаем свой век, мы, зубры, а ведь не могу я, как 
равный с равным и, говоря, смотрю снизу вверх, я -  не «настоя­
щий».
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А только к «настоящим» применимо: «человек ищет, где глуб­
же, а рыба... где лучше».

И вопреки глубокому созданию о своей подделке, я лоз и до­
могался, рассуждал о строчках и гонорарах и пишу прошение в 
Союз Писателей о вспомоществовании, и уж этим одним обра­
щением ясно говорю всем голосом, как бесповоротно я втерся в 
профессиональный писательский круг.

В префектуре люди ума не нашего и глаз наметался на лю­
того зверя и птицу перелетную, там не ошибутся, и как я ни 
насильствовал, ссылаясь на мое французское «схвощепие» (мои 
книги ведь издаются только пе по-русски, а по-французски), в 
карт-д-идантитэ на «писателя» не согласились, а самое большее -  
и много лет ходил я в самозванном знании «журналиста», а в 
годы оккупации -  и разве это не проницательность? -  мпе поста­
вили «без профессии». И только последнее время, надоел, верно, 
приставаниями, да и мой возраст предельный, мне вписали «eeri- 
vain» (писатель). И это было так неожиданно, так растерялся я 
от такого признания, что четко и безгрешно написанное «ecriva- 
im> охвачено было моим глазом и прозвучало моему «абсолютно­
му» уху, как «ecrcvisse» (рак речной, на здешнем русском: «кре­
ветка») и уж вареной креветкой вышел я из префектуры и иду 
домой: голова-грудь, черные блестящие бисеринки в глазах и в 
мельничном ходу несъедобные ножки, а заверенной раковой шей­
кой пыль под себя подгребаю, чтобы незаметней.

Как же тут не почувствовать себя виноватым? А я заметил, 
что чем острее жалость, а мне всегда чего-то жалко, как подумаю 
о этой каторге «писать», тем глубже и беспокойнее чувство вины.

На цыпочках прохожу мимо писателя, если даже ои и не за 
работой, а в «бистро» расселся, сидит в газету носом, потому 
как знать, где начинается его писательская каторга и, может 
быть, в самом праздном расположении мысль сверлит. Встречая, 
всегда уступлю дорогу и никогда не вступаю в спор: был грех 
и не раз, по ей-Богу я уверен, я терзался за свои жестокие сло­
ва больше мною обиженного. (Спор у нас, русских, не здешний, 
а всегда до оскорбления). И в землю поклонюсь ему, когда, на­
конец, он получит свободу... а совершается это всегда как-то бе­
зобразно, не по-людски, с каким-то взашиворот и под это место 
коленом -  но не все ли равно, приглаженный или с набитой мор­
дой, больше ие надо ни беспокоиться, ни тревожиться -  свой 
срок о т т р у д и л.

Я всегда искал, как рыба, «где лучше» -  где параднее изда­
ние и гонорар выше, миряеь и с дешевой бумагой и «без гонора­
ра». Но никогда не соглашался платить за издание своей каши
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дует ли кого или раздражит, и, наконец, будут ли читать мое 
или, только взглянув па имя, расплюются.

Слово может ранить человека -  это его первое; может обра­
довать -  это тоясе первое, по какая радость! а чаще только уве­
рить, только обнадежить — обольстить, а для немногих слово как 
музыку слушаешь, а вообще-то па слова мало кто обращает вни­
мание, а того меньше считаются со словом. Научить же -  испра­
вить и подвигнуть человека, слово бессильно: всякая мораль, 
всякая проповедь имеет только тогда смысл, если попадает в душу 
расположение.

Я никогда не думал нн о пользе, пи о вреде моих книг п во 
задавался целью пользовать кого или вредить.

Передо мной никогда не было «читателя» — для мепя удиви­
тельно слышать, как настоящие писатели говорят: «мой чита­
тель», или благоразумный совет редактора: «надо считаться с 
нашим читателем». Сам я в рукописи читал свое, а напечатан­
ное -  никогда, и был самому себе беспощадный судья. Каждая 
строчка мне трудом достается -  с каким усилием выуживаю сло­
ва из кипы слов. И из своего что назову, чем бы я был доволен, 
а у других встречаю и настоящие точные слова и музыку и чув­
ства. Прохожу весенними зелепями, дорами, сечыо и гарью, ло­
мом и дютыо, иду по черным мхам в лунной волне: пе-то-не-то- 
не-то! А как люблю я цветы, яблоки и лампады! И среди газет­
ных объявлений прежде всего посмотрю о новых книгах и всегда 
меня радует всблеск-черная цепь книг,

�

Эпиталама
Песней-плачем невесты, ее молитвой к солнцу, к месяцу, к 

звездам и к радуге начинаю мое взвихренное слово русским ла­
дом, а по-другому не могу выражаться.

Песней-плачем невесты к началам-матерям жизпи поземной, 
подземной, водяной и воздушной —

«пожелайте столько желанного, сколько летит по небу осен­
них звезд, и в-откате по разлучпой межзвездной дороге отлетаю­
щих птиц!»

Памятно синяя осень, 'серебряный утренник. А вернется вес­
на, глянет во все глаза солнце: белые цветы земляники, белые 
ночи, стаи белых лебедей над гремящим половодьем — из нетерпе­
ливой весны-красы —

«пожелайте столько желанного, сколько лепестков осыпаю­
щихся в реку алых шиповников!»
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Даже, если оставить в стороне вопросы сугубо политические, 
исторические названия как памятники истории, культуры и язы­
ка народа без всяких оговорок должны бь!ть возвращены.

-  Год назад в газете «Известия» было опубликовано письмо, 
подписанное академиками Д. С. Лихачевым, Т. В. Гамкрелидзе и 
Вами как председателем совета по топонимии Советского фонда 
культуры. В нем была выражена озабоченность тем, как у нас 
происходит присвоение и замена географических названий, как 
они охраняются и изучаются.

В. Н. Кроме того, мы предложили дополнить список видов па­
мятников истории и культуры, приведенный в «Положении об ох­
ране и использовании памятников истории и культуры» от 
1982 года понятием «исторические географические названия (име­
на городов, поселков, улиц, площадей, местностей, гор, рек, 
и т. д.)». Тогда географические названия смогут получить необхо­
димый статус исторических памятников и будут находиться под 
правовой охраной государства.

В том же письме предлагалось возвратить на карту страны 
исторические наименования: Тверь (до 1931 г.) вместо Калинин, 
Нижний Новгород (до 1932 г.) вместо Горький, Самара (до 1935 г.) 
вместо Куйбышев, Мариуполь (до 1948 г.) вместо Жданов, Вятка 
(до 1934 г.) вместо Киров, Луганск (до 1935 г. и с 1958 по 1970) вмес­
то Ворошиловград, Петергоф вместо Петродворец, Гянджа вместо 
Кировабад и др.

Хочу при этом подчеркнуть, что дело не в личности того или 
иного деятеля, именем которого назван город (хотя в ходе пости­
жения исторических событий прошлого в ряде случаев неизбежно 
возникает и потребность в переоценке роли этих людей), а в вос­
становлении исконного названия, стертого с географической кар­
ты, со страниц истории.

— Произошли ли какие-либо сдвиги в решении этих вопросов 
за минувшие месяцы?

В. Н. На карту возвратились исторические названия Мариу­
поль и Рыбинск. Однако это лишь начало большой работы по воз­
вращению исторического именослова народа. Совет по топонимии 
составил перечень названий городов, подлежащих первоочередно­
му возвращению. Среди них, кроме уже названных, и старинные 
русские названия Гжатск, Сергиев Посад, и национальные топони­
мы Аулис-Ата (совр. Джамбул), Станислав (совр. Ивано-Фран­
ковск), Пишпек (совр. Фрунзе), Ходжент (совр. Ленинабад), и ис­
торические иноязычные имена на славянских и балтийских тер­
риториях -  Кенигсберг (совр. Калининград), Тильзит (совр, Со­
ветск) и др.
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Создаются «Красные книги» исторических названий Москвы и 
Подмосковья, названий старинных русских городов.

В Ленинграде представлено к возрождению 20 исторических 
наименований. Уже сейчас на карту города вернулись �� ���)&  
�������� �� ������&���&� ������� ����� ������� O����� ����������  Ос­
трая дискуссия развернулась по поводу возвращения историческо­
го имени ������� #��;��/  (сейчас это площадь Мира). Ленинград­
цы хотят решить этот вопрос с помощью референдума.

— В «Московской правде» 11 августа 1988 года опубликован 
перечень имен столичных улиц, который назван «Красной книгой 
Москвы». В этом списке то и дело встречаются мягко говоря 
странные названия. Например, ��0���/������� 	��!����  Кстати, от­
личный вопрос для участников КВН -  что означает это название? 
Энциклопедический словарь сообщает, что ��0���/���  (от ��0  и 
англ, holder -  держатель) -  стационарное стальное сооружение 
для приема, хранения и выдачи газа.

Есть в Москве 	��!�� $��=�����  Это пазвание тоже попало в 
«Красную книгу». Но чтобы понять, что эго за слово, его такжо 

пришлось расшифровывать с помощью словаря.
Во-первых, это аббревиатура: ДОСФЛОТ — добровольное обще­

ство содействия флоту. Были в свое время и ДОСАРМ (доброволь­
ное общество содействия армии), и ДОСАВ (добровольное общест­
во содействия авиации), которые в 1951 году объединились в од­
но -  ДОСААФ СССР. Так надо ли оставлять $Q�M�Q"  в названии 
улицы, да еще в безграмотном написании, которое ватемпяот 
смысл слова? Разумно ли считать неприкосновенными нелепые на­
звания?

В. И. К сожалению, «Красная книга Москвы», в которую во­
шли имена, относящиеся к разным историческим эпохам, не удов­
летворяет требованиям современной культурной политики. Нужно 
ли вносить в нее как памятники эпохи такие бессмысленные и с 
политической, и с топонимической точек зрения названия, как ��  
и O�� ��  	������������ 	��!)�� �����&�)&� #���	��� ? На наш 
взгляд — не нужно. А многократно повторяющиеся улицы M�	�0�  
и O����� ? Современное культурное и политическое мышление про­
тивится назойливому тиражированию имен даже самых выдающих­
ся людей.

Что же касается огромного количества теперь уже малопонят­
ных названий улиц по имени несуществующих организаций, типа 
ДОСФЛОТА, МОПРА и т. п., то их нужно просто изъять из обра­
щения, как изымают, например, старые вывески, инструкции, ког­
да исчезает само учреждение, их породившее.
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С и с т е м н о с т ь  и м е н о в а н и я .  Новые названия должны 
органически включаться в существующую национальную куль­
турно-историческую систему. Следует избегать экстрасистемных то­
понимов в практике именования новых объектов. Тем более недо­
пустима замена новыми (экстрасистемными) топонимами истори­
ческих названий (Ставрополь — Тольятти, Лиски — Георгиу-Деж и 
т. п.).

Г р а м м  э т и ч н о с т ь  и м е н о в а н и я .  Новый топоним дол­
жен подчиняться всем правилам словоизменения и словообразо­
вания языка народа, на территории которого он вводится. Этим 
требованиям не удовлетворяют, например, такие названия, как 
Карло-Либкнехтовск, Лев Толстой, Ивано-Франковск и т. п.

О р и г и н а л ь н о с т ь  г е о г р а ф и ч е с к о г о  н а з в а н и я .  
Новое имя должно отражать наиболее существенные отличитель­
ные черты объекта именования (города, поселка, улицы и т. п.). 
Название не должно дублироваться на карте, хотя бы в преде­
лах области, края или республики.

Наименование объектов должно следовать основному принци­
пу — н о в о е  и м я  — т о л ь к о  н о в о м у  г е о г р а ф и ч е с к о м у  
о б ъ е к т у .

Чтобы исключить случайность, произвол, конъюнктурность в 
переименованиях и наречении новых населенных пунктов, улиц, 
учреждений, необходимо в органах Советской власти на местах соз­
дать специальные комиссии, в которые должны входить социологи, 
лингвисты, географы, краеведы, этнографы, представители общест­
венности. Их обязанностью должна стать также охрана коренных 
названий и пропаганда исторических знаний о них.

— Не правда ли, древние, самобытные названия подобны мо­
гучим вековым деревьям -  как ни выкорчевывай, а корни все жи­
вы. Ведь столько лет прошло, а как органично вернулись на свои 
места Красные ворота, Хамовники, Остоженка, Рождественка в 
Москве! Так же живы, наверное, Моховая, Манежная, Охотный ряд, 
хотя их нет сегодня на карте Москвы. Как Вы думаете, сможем 
ли мы их вернуть?

В. Н. В экологии все чаще используются термины «среда», 
«среда обитания человека». Топонимическая среда -  это тоже 
часть экологической среды человека, духовная ее часть. Экология 
имени — одна из составляющих экологии культуры.

В отличие от разрушенных архитектурных памятников, утра­
ченных для потомков безвозвратно, исторические названия облада­
ют способностью возродиться, как птица Феникс — из пепла. Для 
этого их нужно всего лишь... вспомнить.

Беседу вела Н. А. Ревенская
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Страницы жизни 
В. В. Виноградова

Н. М. Малышева-Виноградова

Прошло почти 20 лет после 
кончины академика В. В. Вино­
градова (12 янв. 1895 - 4  окт. 
1969), а его жизнь в науке про­
должается: интерес к его тру­
дам не исчезает, переиздаются 
книги, готовятся к публикации 
работы, которые ученый не 
успел завершить. В нашем жур­
нале, членом редколлегии кото­
рого он был, неоднократно пуб­
ликовались статьи о жизненном 
и творческом пути Виктора 
Владимировича (см.: 1970. O� ST 
1980. № 1; 1985. № 1, № 3). Од­
нако не все факты его биогра­
фии известны широкому кругу 
читателей и не все стороны 
многогранной деятельности ос­

вещены. Судьба ученого и че­
ловека В. В. Виноградова не бы­
ла простой и легкой.

19 января с. г. по Всесоюз­
ному радио в цикле «Беседы о 
русском языке» состоялась пе­
редача (ведущий — кандидат 
филологических наук В. И. Ан- 
нушкин), посвященная этому 
выдающемуся ученому-филоло- 
гу. В передаче принимала уча­
стие вдова В. В. Виноградова 
Надежда Матвеевна Малышева- 
Виноградова, которая 42 года 
была рядом с Виктором Влади­
мировичем, а также ученики 
академика — профессор Москов­
ского университета В. А. Бело- 
шапкова и академик АПН СССР 
В. Г. Костомаров.

По просьбе наших читате­
лей участники передачи согла­
сились поделиться своими вос­
поминаниями о В. В. Виногра­
дове на страницах журнала 
«Русская речь». В этом номере 
публикуется рассказ Н. М. Ма­
лышевой-Виноградовой.

-  В начале 30-х годов Вик­
тор Владимирович переехал из 
Ленинграда в Москву и начал 
работу в университете, педин­
ститутах: читал современный
русский язык, историю литера-
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концертмейстером в вокальном 
кружке, которьм руководила 
Катерина Федоровна Цертелева, 
она была также концертмейсте­
ром в театре Немировича, так 
что мы с ней были в некотором 
роде коллеги. А директором До­
ма ученых была Мария Федо­
ровна Андреева, замечательная 
русская актриса, жена А. М. 
Горького. Эти две добрые жен­
щины необыкновенно хорошо ко 
мно отнеслись. Я регулярно ез­
дила в Вятку, потому что мне 
нужно было возить Виктору 
Владимировичу материалы для 
Толкового словаря. Меня отпу­
скали каждый месяц с работы. 
Виктор Владимирович составлял 
список книг, я их собирала, а 
те, которые были уже не нуж­
ны ему, увозила обратно.

Прошел год, может быть, 
полтора, однажды я получаю от 
Виктора Владимировича пись­
мо — ужасное, где оп пишет, что 
к нему пришли с обыском, забра­
ли все рукописи и книги. Пись­
мо это я помню наизусть: «Ес­
ли со мной случится какое-ни­
будь недоразумение, а у нас это 

бывает, я прямо скажу, что боль­
ше ни жить, ни работать не бу­
ду. И так никто ие поверит, в 
каких условиях я пишу свои 
работы. Моя жена, далеко не 
цирковой тяжеловес, возит мно 
пуды книг». Я позвонила сле­
дователю -  Виктору Петровичу 
Горбунову, который вел дело 
В. В., рассказала об этом письме. 
Через несколько дней следова­

тель сообщил мне, что книги вер­

нут Виктору Владимировичу и 
«все будет к лучшему». Я за­
помнила эти слова. Сразу же по­
бежала на телеграф, послала 
Виктору Владимировичу телег­
рамму в 32 слова, как сейчас 
помню, и сообщила также: «все 
будет к лучшему». И действи­
тельно, В. В. все вернули.

Тем временем в Москве зна­
менитый пушкинист М. А. Цяв- 
ловский и писатель В. В. Ве­
ресаев начали перед прокурату­
рой хлопотать, чтобы Виктора 
Владимировича вернули на рабо­
ту в Москву. Через два года он 
возвратился, но жить в Москве 
не имел права: если был в ссыл­
ке, то должен жить в стокило­
метровой зоне. Он выбрал Мо­
жайск, и там обосновался, а в 
Москве читал лекции в Педа­
гогическом и Дефектологическом 
институтах.

Вообще-то, он жил в Моск­
ве: днем уходил к знакомым или 
к брату (это были все близкие 
нам люди), у них работал, а но­
чевать приходил домой. Вот тут 
маленькая деталь, о которой мне 
хочется рассказать (всю жизнь 
я это вспоминаю с необыкновен­
но добрым чувством). Был у 
нас участковый милиционер по 
фамилии Хорин. Все знали в на­
шей коммунальной квартире, и, 
вероятно, милиция тоже, что 
Виктор Владимирович ночует 
здесь, по не обращали внима­
ния. Однажды Хорин пришел и 
сказал: «Передайте Виноградо­
ву, чтобы сегодня не ночевал, 
может быть облава». Между про­
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вича, это было начало 1944 года. 
Между прочим, М. А. Лаптев 
отпустил Виктора Владимирови­
ча немного раньше, чем пришли 
все необходимые бумаги. Потом, 
когда Михаил Александрович 
ушел на пенсию (Виктор Вла­
димирович уже был академи­
ком, мы жили в отдельной 
квартире), он приехал в Моск­
ву, разыскал нас и пришел в 
гости. И вот мы всё вспомнили, 
как он нас встретил, как мы 
жили в Тобольске. Не знаю, 
жив ли он сейчас. Добрый был, 
прекрасный человек...

Мы вернулись в Москву, 
жизнь стала налаживаться. 
В 1946 году Виктор Владимиро­
вич был избран академиком. Но 
конец 40-х и начало 50-х годов 
были сложными в нашей нау­
ке: появились новые проблемы, 
дискуссии о Марре, о так назы­
ваемом «новом учении» о язы­
ке. Виктор Владимирович был в 
центре этих событий: его крити­
ковали и в печати, и на собра­
ниях. Но работать он никогда не 
переставал: наука о русском
языке, лекции в университете 
занимали его постоянно. Рабо­

тал он всегда, когда мог, вече­
ром и ночью. Не было дня, я бы 
сказала, часа, когда бы он не ра­
ботал. Приезжали ли мы в са­
наторий, на отдых, и где бы мы 
ни были, сейчас же расклады­
вались книжки, бумаги — и он 
уже сидел за столом и писал.

У него остался огромный 
архив, незавершенная книга об 
истории слов. Меня спрашива­
ли, как он писал это. Когда он 
читал что-нибудь, то в тексте 
подчеркивал слова, интересую­
щие его, а на обложке книги 
отмечал страницы, потом этими 
словами занимался. Книга об ис­
тории слов готовится к публи­
кации в Институте русского 
языка.

В заключение мне хотелось 
бы сказать вот что. Много доб­
рых и справедливых людей 
было на нашем с Виктором Вла­
димировичем пути. Я прожила 
большую жизнь и много помо­
щи получала совершенно не­
ожиданно, оттуда, откуда мень­
ше всего ждала. Когда горе слу­
чается, то особенно целишь 
добро.

Беседу яаписал В. И. Аннушкин



ИМЯ для науки
1 В. М. Лейчик,

кандидат филологических наук

Точно назвать область и предмет научной деятельности так 
же важно, как и выбрать методы их разработок. В литературе опи­
сан такой случай. В США была переведена книга известного фран­
цузского специалиста в области научной организации труда в 
промышленности А. Файоля. В английском переводе был использо­
ван термин administration, что соответствует организации 
делопроизводства, а книга была посвящена организации управле­
ния в промышленности (по-английски management). Менеджеры 
не обратили внимания на книгу, и вследствие этого внедрение 
прогрессивных методов, предложенных автором, задержалось на 
много лет (см.: журнал «США. Экономика, политика, идеология». 
1976. № 1). Этот факт свидетельствует не только о необходимости 
точного перевода терминов, но и о важности соответствия между 
термином (в данном случае названием науки или научной дисцип­
лины) и обозначаемым предметом.

За многие века сложилась традиция присвоения названий на­
укам. Наибольшее их количество обозначается по основному пред­

мету изучения с добавлением суффикса или части слова (морфе­
мы): ���	�����0������� 0� ����������  Этот способ характерен и для 
интернациональных слов, используемых в русском языке: 1����5
����6  наука о жизни, ��������  — наука о земле. Названия описа­
тельных наук включают элемент F���=��<� ������=���� ���������5
���=���  Распространен в русском языке и ставший интернацио­
нальным древнегреческий суффикс F���<� =�0�����  ��� ������  Су­

ществовали и единичные названия: ��� ������  то есть «землемерие», 
������� ��  — наука о законах (движения) звезд,  �����	�����6  
наука о создании металлов и другие.

Однако в современных условиях научно-технического прогрес­
са совершенствуется создание наименований. Рождаются стыковые 
науки ^например, 1��=�0��� , 1��7� ���� ���=�0����� ���7� ��- , ко­



90 �������� ����� � ���@

���,�� ������ � � ��'�,$� ���� ���� '������ �� �=� (�������� �� �������  
��� � ����� �$�  $�� ���� �� ���'� ��9� �� ��"	�� "��(��" �,�� � физика- 
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В стыковых и комплексных науках, когда трудно выделить 
главный предмет, для названия берется какой-либо из объектов, 
достаточно известный: патентоведение  — область знания, находя­
щаяся на стыке экономики, права и целого ряда других наук (в 
качестве отличительного признака использовано слово п атент)•�
ревм атология  — наука и практическая деятельность, занимающиеся 
не только ревматизмом, но и группой болезней, для которых ха­
рактерно системное поражение соединительной ткани, внутренних 
органов и суставов; из старых названий -  м етеорология  (meteo- 
ros -  надземный, воздушный). В последних двух примерах мож­
но говорить о расширении предмета изучения при сохранении 
названия.

Когда используются методы, привлеченные из других наук, 
можно дать название, в котором главный элемент — обозначение 
предмета науки, а определяющий -  метода: хим ическая  ф изика,�
психолингвисти ка  (раздел � � � � � � � � � � � ) ,  лингво п си хо л о ги я  (раз­
дел � � � 	 � � � � � � ) .  В � � � �  смысле представляется неудачной м ате­
м атическая ли н гви сти ка ,  поскольку ее создатели утверждают, что 
это — математическая дисциплина, а не лингвистическая (см.: 
Гладкий А. В. Формальные грамматики и языки. М., 1973). Для 
сравнения можно напомнить, что м атем атическая картограф ия �

признается картографической дисциплиной. Когда в наименование 
входит много составляющих, то за основу берется обозначение на­
иболее представительного предмета или объекта: терминоведение — �

научно-практическая дисциплина, предметом которой являются 
термины и терминосистемы и которая вобрала элементы лингви­
стики, логики, системологии, информологии и др,

По способу языкового оформления названия паук делятся на 
слова и словосочетания. Наиболее распространенными являются 
сложные слова: пуш киноведение, материаловедение, эконом етрия  (в 
последнем слове произошло выпадение среднего слога -м о-).  Сюда 
примыкают так называемые телескопические слова, в которые 
включается начальная часть первого компонента и конечная часть 
последнего: бионика  (бггология+электроипка).

На первых этапах формирования науки часто используются 
словосочетания: статистическая м еханика, эконом ика природополь­

зования, затем образуются сложносокращенные слова: социальная �

л и н гви сти ка  —  социолингвистика . Большую роль при выборе на­
званий играют исконно русские, заимствованные и интернацио­
нальные элементы. Говорить о предпочтении тем или иным трудно, 
по определенные тенденции в этом процессе есть. Во-первых, мно­
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гие новые образования возникают по аналогии: по примеру аст­
рономии создана наука об околоземном пространстве — аэрономия. 
Во-вторых, при заимствовании из современных языков, в част­
ности из английского, части слов латинского или древнегреческого 
происхождения получают произношение, характерное для этих 
языков, а не для английского: наука о трении, смазке и изнаши­
вании механизмов, получившая развитие в США,- tribology на­
звана в СССР трибология (древнегреч, tribos -  трение), первона­
чальный же вариант трайбология не привился.

Существенное значение имеет так называемая занятость тер­
мина. Например, для обозначения движения небесных тел в свое 
время нельзя было использовать слово астрология, так как оно 
было занято названием псевдонауки астрологии; наука о пись­
менности получила имя грамматология, поскольку графология 
нельзя было использовать по аналогичной причине; науку о кино 
пришлось назвать киноведение (кинология — наука о собаках, их 
породах и уходе за ними, от древнегреч. kyon (kynos) -  собака). 
Сложное положение возникло со словом информатика. Ученые вве­
ли это обозначение для «отрасли знания, изучающей закономер­
ности создания, сбора, преобразования, хранения, поиска, рас­
пространения и использования документальной информации и 
обеспечивающей оптимальную организацию информационной дея­
тельности» (см.: Терминологический словарь по информатике. 
М., 1975). Однако оно было передано новой науке о вычислительных 
машинах, социальная потребность в которой возникла в середине 
80-х годов. Не последнюю роль здесь сыграл тот факт, что это 
значение слова информатика интернационально.

Важно выбрать наиболее верную модель названий. Можно ре­
комендовать элементы -логия, -ика, -ведение для наук, имеющих 
один предмет. Менее желательна модель с морфемой -знание, по­
скольку от подобных снов трудно образовать название специали­
ста: от биология — биолог, математика — математик, языковеде­
ние — языковед, а языкознание — ? Для комплексных наук целе­
сообразна морфема -ведение', общественные науки (основы марк­
сизма-ленинизма, экономические, исторические, искусствоведче­
ские науки) — обществоведение.

Создатели названий наук не гарантированы от ошибок. На­
пример, длительная дискуссия по поводу слова библиографове- 
дение показала неудовлетворительность этого обозначения; здесь 
нарушены законы русского словообразования, получилось, что это 
наука не о библиографии, а о библиографе. С осторожностью нуж­
но относиться к наименованиям по фамилии: это может привести 
к спорам об авторских правах.
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РУССКАЯ КУЛЬТУРА ЗА РУБЕЖОМ

«...Классическая русская литература от Пушкина до Толстого, 
Достоевского и Горького была зеркалом русского освободительного 
движения и назревающей русской революции; поэтому своим обще­
ственным пафосом, социальным гуманизмом и народолюбием она 
со второй половины XIX в. оказывала и оказывает все более обшир­
ное влияние на передовую реалистическую литературу всего мира, 
многократно возросшее после великих исторических событий Ок­
тябрьской социалистической революции»

Академик В. М. Жирмунский

Русская литература 
на Кубе

' Браво Утрера Соня

Первые сведения о русских классиках 
появились на Кубе в 1854 году, когда 
была опубликована статья X. де Хе­
суса Гарсиа «Русская литература», 
в которой автор с восторгом отзывался 
о А. С. Грибоедове, А. G. Пушкине, 
Н. В. Гоголе.

Интерес кубинцев к русской клас­
сической литературе совпал с расцве­
том революционно-демократической 
мысли в стране. В конце XIX века, ко­
гда на Кубе созревали революционные 
настроения, усиливалась борьба за не- 
утверждалось кубинское национальное 

самосознание, были опубликованы многие интересные работы ку­
бинских авторов: X. Марти о Пушкине (1880), М. Мориа Дельгадо 
«Современная Россия» (1891), М. Сангили «Крейцерова соната» 
(1891), Э. Хосе Бароны «Толстой» (1899), М. Арамбуро и Мачадо 
«Религиозные воззрения Толстого» (1901). Этот факт подтверж­
дает мысль В. М. Жирмунского о том, что «в богатом и сложном, 
а иногда исторически противоречивом наследии великих клас­
сиков прошлого писатели, принадлежащие к разным литературным 
направлениям и различным общественным группам, в разные ис­
торические эпохи могут находить те или иные аспекты и элемен­
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ты, и созвучные их современности и необходимые им при реше­
нии тех или иных актуальных творческих задач».

Работы кубинцев о русской литературе начали появляться 
по горячим следам испанских исследователей Э. Кастелара «Сов­
ременная Россия» (1881) и Э. Пардо Басан «Революция и роман 
в России». Это дает основание считать, имея в виду не только 
общность языка, но и культурные связи между Кубой (в то вре­
мя еще испанской колонией) и Испанией, что наши писатели, 
критики и литературоведы конца XIX -  начала XX века ориен­
тировались главным образом на Испанию в своем ознакомлении 
с русской классикой. Тем не менее не исключено и то, что произ­
ведения русских авторов могли читаться кубинцами в англий­
ских и французских переводах, так как испанские переводы Пуш­
кина, Гоголя, Тургенева, Достоевского, Толстого в основном ста­
ли появляться чуть позже английских и французских.

На протяжении первой половины XX века, в условиях бур­
жуазной республики (1902-1959) русские писатели были падеж­
ной идейной и нравственной опорой наших прогрессивных и ре­
волюционных сил. К этому периоду относятся известная речь 
X. Л. Франко о Пушкине (1937) в связи со столетием со дпя 
смерти русского поэта, глубокая, хотя и противоречивая, работа 
Р. Баэсы «Достоевский-классик» (1927), некоторые отдельные га­
зетные и журнальные заметки о выдающихся русских писателях, 
а также первое кубинское издание драматических произведений 
А. С. Пушкина, в которое вошли его маленькие трагедии «Пир во 
время чумы» и «Каменный гость».

Большая роль в распространении русской литературы на Кубе 
принадлежит Институту культурного обмена между Кубой и 
СССР (1945-1952) и культурно-просветительному объединению 
«Наше время». В журнале Института «Куба и Советский Союз» 
в 1949 году была опубликована статья А. Аухиера о взаимосвязях 
между русской и кубинской литератур»ми «Русская литература 
о кубинской словесности» — первая кубинская работа исследова­
тельского характера.

Интерес к русской классике возник на Кубе в связи с ростом 
революционно-демократических настроений в конце прошлого 
века и с особой силой проявлялся на протяжении первой поло­
вины нашего столетия, когда в недрах кубинского общества со­
зревали революционно-пролетарские идеи, когда паша литература 
стремилась к более полному, правдивому и высокохудожествен­
ному отображению мира. Особое место в духовной жизни кубин­
цев занимали произведения А. С. Пушкина, Ф. М. Достоевского, 
Л. Н. Толстого,
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Внимание кубинских исследователей не могло пройти мимо 
такого крупного русского художника слова и знатока человече­
ской души, как Ф. М. Достоевский. Его произведения — «Белые 
ночи», «Бедные люди», «Двойник», «Игрок», «Преступление и на­
казание», «Идиот», «Братья Карамазовы» — были хорошо извест­
ны на Кубе, менее известны «Записки из мертвого дома», «Под­
росток», «Бесы». Считая Достоевского одним из самых противоре­
чивых русских писателей, кубинская критика справедливо отме­
чала гуманистическую направленность его романов, утверждала 
разоблачительную силу антибуржуазных концепций писателя.

В работах кубинцев о Достоевском в 30-х годах нашего сто­
летия преобладали два мотива в изучении и анализе его прозы. 
Разбор его романов делался исключительно с психологической 
точки зрения, без учета социальных условий, их породивших. 
Тем не менее исследование Р. Баэсы «Достоевский-классик» 
(1027) — важный вклад в ознакомление кубинцев о трудами пи­
сателя. Обширная по своему объему работа содержит интересные 
мысли литературоведа о принципах создания характеров в худо­
жественном методе писателя, о глубине проблематики его произ­
ведений; в ней делается попытка определить основное содержа­
ние нравственно-эстетических воззрений Достоевского-мыслителя. 
Баэса сравнивает художественные типы Достоевского с шекспи­
ровскими героями, объясняет читателям сложную диалектику че­
ловеческого поведения, открытую Достоевским согласно альтерна­
тиве «добро — зло».

В 40-х годах в газете кубинских коммунистов «Ноу» была 
опубликована работа писателя Э. Гарсиа Альзолы «Федор Досто­
евский». Статья связывает творчество русского классика с обще­
ственным положением России второй половины XIX века, ана­
лизирует его на фоне коренных социальных изменений прошлого 
столетия. Альзола подчеркивает нравственную чистоту идейных 
концепций его романов, сравнивая их со «свежей, ключевой, 
прекрасной водой».

В конце прошлого века выдающиеся кубинские мыслители и 
литераторы с восторгом заговорили о творчестве Л. Н. Толстого. 
Их привлекали высокие художественные ценности и гуманистиче­
ский пафос его произведений. Работы Марти, Сангили, Мориа 
Дельгадо, Хосе Бароны открыли кубинскому читателю путь к 
изучению творческого наследия Толстого. Хосе Марти не написал 
обширной работы о Толстом, однако, как видно из его неболь­
ших, но глубоких заметок, рассматривающих особенности стиля

4 Русская речь, 4
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русского писателя, в частности романа «Анна Каренина», он со­
бирался это сделать и -  не успел. Заметки Хосе Марти свидетель­
ствуют о том, как высоко ценил кубинец творчество Толстого, 
его спокойный, эпический тон повествования, о котором говорил, 
как о «некоем эпическом покое», его мастерство пейзажиста, ис­
торика. Недаром в оценке Марти «Анна Каренина» — «это не ро­
ман, а сама жизнь».

В реализме Толстого Марти находит те же самые эстетиче­
ские особенности, которые были свойственны батальным карти­
нам В. В. Верещагина, изображавшего народ как главную силу 
военных событий. В таких эпических полотнах обнаруживается 
сходство взглядов художников, не приемлющих завоевательные 
войны, несущие гибель и разорение народам.

М. Сангили в работе о «Крейцеровой сонате» (1891) утверж­
дал, что Толстой— это великий художник, стиль которого отли­
чается продельной простотой. А Мориа Дельгадо, изучая творче­
ство Толстого на фоне общего развития русской реалистической 
литературы XIX века, считал Толстого лучшим среди русских 
писателей этого времени, подчеркивая его неустанные поиски 
правды, стремление достичь нравственного самоусовершенствова­
ния.

Глубоко интересна работа Энрике Хосе Бароны «Толстой», где 
рассматриваются философские взгляды русского писателя и дела­
ется вывод о том, что самое главное у Толстого— это изумитель­
ные способности художника, а не его религиозные воззрения. Ра­
боты Марти, Сангили, Дельгадо и Бароны характеризуют общее 
направление кубинской демократической мысли конца прошлого 
столетия в изучении русской классической литературы. Данное 
направление представляет собой истоки современных суждений 
кубинского литературоведения о русской классике.

В работе М. Энрикеса Уреньи «Толстой и реалистический ро­
ман» (1910) главное внимание уделяется идейно-эстетической 
направленности больших эпических полотен русского писателя. 
Уренья высоко оцепивает вклад Толстого в развитие русского 
реализма и верно выделяет три основных этапа в его творческой 
эволюции: «Война и мир», «Анна Каренина» и «Воскресение». 
Написанная по случаю смерти Л. Н. Толстого, работа Уреньи пра­
вильно подчеркнула роль художника в формировании и развитии 
новых поколений русских писателей. Среди них Уренья называ­
ет М. Горького, Л. Андреева, И. Бунина.

Значение статьи X. Фернандеса де Кастро «Ленин о Толстом» 
(1929) состоит в том, что она познакомила кубипских читателей, 
кубинский народ с ленинской оценкой Толстого как художника
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ИЗ ИСТОРИИ КУЛЬТУРЫ И ПИСЬМЕННОСТИ

Продолжаем публикацию материалов из серии «Летописцы 
рассказывают». Статья «И сели насмерть» раскрывает перед чита­
телем очередную интересную сторону русской истории «бунташного 
столетия» — так называли XVII век в истории России.

ЛЕТОПИСЦЫ РАССКАЗЫВАЮТ

«И седи насмерть»
А. П. Богданов, 

кандидат исторических наук

Зима 1634 года принесла России тяжелые испытания. Пылали 
разоренные Крымской ордой южные окраины. С запада наступа­
ли закаленные в Тридцатилетней войне полки короля Владислава. 
Повторение страшных лет интервенции казалось неизбежным. 
Близ Дорогобужа армия Владислава, королевича Казимера, корон­
ного и литовского гетманов ненадолго свернула с кратчайшего на 
Москву пути, чтобы взять небольшую крепость Белую.

А пошел король «к городу Белой, слышав про то, что 
на Белой в городе неболыния люди, и хотя... город Белую 
взять, и осадных людей (защитников города.— А. Б.) стра­
хом и своим многолюдством устрашить, и иными своими
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прелестьми прельстить, и на то осадных людей привесть, 
чтоб, устрашася ево злохищнова умыслу, город здали.

И с тем к осадным людей з большими грозами розных 
полковников и всяких чиновников посылает, чтоб город ада- 
ли не дожидался ево королевского гневу. А будет они горо­
да пе здадут -  и король велит над городом всякими обычаи 
промышлять, возьмет город безо всякия мешкоты, а воево­
де вашему и всем грацким сидельцом — всем будет без по­
щады смерть, чтоб не дожидался на себя королевского гне­
ву город здали!

А по государеву указу на Белой был стольник и воево­
да князь Федор Федорович Волконской, а с ним дворяне, 
и дети боярские, и стрельцы, и казаки, и тутошныя бедския 
и уездныя люди. И стольник и воевода князь Федор Федо­
рович, и дворяне, и дети боярские, и всяких чинов люди, 
видя такое злое королевское ухищрение, и над городом 
промысл, и всяческие ево прелести, прося у бога милости и 
у нречистыя богородицы и у московских чюдотворцев по­
мощи, не устрашайся ево королевского промыслу и не сму- 
тився на ево прелесть, устремився на смерть.

И уцеломудришася на то, нежели им всем за святыя 
божия церкви, и за православную веру, и за государево 
крестное целованье во граде помереть, ниже королевских 
гроз устрашимся или на приказы ево прелститца.

И поыоляся на том все единодушно и мешу себя цело­
вали святый и животворящий крест господень. И прося у 
бога милости, засыпав врата градская, �� ����� ��� ���/4�

Так писал в начале 1680-х годов русский летописец, выдаю­
щийся воевода и государственный деятель боярин князь 
Ф. Ф. Волконский-Меринов. Среди множества крупных событий 
«бупташного века», в которых довелось участвовать и играть не 
последнюю роль князю, жизнь коего склонялась уже па седьмой 
десяток, он псдаром особо выделил «бельское сидение». В воен­
ную историю России, богатую небывалыми подвигами, гарнизон 
крепости Белая вписал одну из уникальных страниц. Большая 
заслуга в этом принадлежала самому князю.

Еще весной 1633 года в разгар боев под Смолеиском Волкон­
ский развернул партизанскую войну против королевской армии. 
Его отряды под предводительством дворян и стрельцов, казаков 
и крестьян вели бои по всему Смоленскому и Велшкскому уездам. 
При поддержке местного населения они уничтожали обозы и гро­
мили карательные отряды, приводя в Белую по нескольку десят­
ков пленных и принося важные сведения, немедленно отсылав­
шиеся князем в Москву. Бельские воины помогали крестьянам 
уходить с захваченных интервентами земель в Россию. Многие 
беглецы вступали в отряды, которые Волконский вооружал и обу­
чал. Вскоре они стали побеждать профессиональных солдат в от­
крытом бою,
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«Король же Владислав, и королевич Казимер, и гетма­
ны, и вся Поспалитая речь, и все чиновники розпыхався ве­
ликими злобами облегоша град Белую со всех стран, поста- 
вя круг града многия остроги и земляныя городки и шанцы 
весь град окопаша.

И содоша у града по рву, и многие подкопы под град 
подведоша, п многими приступы приступаша со всех стран. 
Из болшова наряду по городу биша, и из верховова наряду 
всякими составными нарядами ядры в городе зажигая (на­
рядом называлась артиллерия вообще; большим нарядом — 
крепостные стенобойные пушки, верховым — бомбарды и 
мортиры навесного боя, стрелявшие многопудовыми «наряд­
ными» бомбами, то есть ядрами, начиненными порохом.— 
А. Б.). И на многих приступах и руками грацкие стены за­
жигайте. И подкопами башни вырываша, и грацкие стоны 
из пушек розбивая, и всякими злоухищными промыслы над 
градом вымышляху, как бы город взяти.

И воеводу и всех осадных людей за их жестокосердие 
смерти предати хотяху».

Летописный рассказ сильно отличается от сообщений 
1634 года, которые «проходцы» князя Волконского доставляли в 
Москву. В своих «отписках» князь подробно рассказывал о подви­
гах дворян и стрельцов, казаков и крестьян, которые в жесточай­
шей схватке отразили первое наступление неприятеля и заставили 
его перейти к правильной осаде. Воевода оставил нам имена ге­
роев, днем и ночью совершавших смелые вылазки, «напуски» и 
«проходы» сквозь неприятельские ряды, взрывавших вражеские 
бастионы, засыпавших траншеи, отбивавших каждодневные штур­
мы. В Летописце же он сознательно отказывается от описания 
личных васлуг «бельских сидельцев», обобщенно, избегая деталей, 
представляет королевский «промысл».

Даже правительственная грамота 1634 года о «бельском сиде­
нии» приводила больше подробностей о происках неприятеля. 
Она сообщала, например, что «польский король Владислав, и коро­
левич Казимир, и гетман Радивил с польскими и с литовскими 
людьми и с немецкими и с нарядом стояли под Белою в острож­
ках и в шанцах в 24 местах, и к городу приступали, и из верхо­
вого и из стенного наряда в город стреляли, и башни зажигали, 
и под город и под острог четыре подкопа подводили, и воду из 
озер выпустили, и городским сидельцам всякую тесноту чинили 
и многими приступы приступали» и т. д. Документы и записки 
современников свидетельствуют, что в ходе минной войны было 
засыпано землей не только множество неприятельских солдат, но 
и два королевских ротмистра. Планы немецких инженеров по 
строительству мощной наступательной фортификационной систе­
мы постоянно срывались: горстка защитников Белой не позволя­
ла огромной армии вести осадные работы. Наступательный порыв
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королевских войск спустя несколько недель кровавых боев за­
хлебнулся в залитых весенним половодьем окопах.

Сдержав свой гнев, Владислав решил оставить Белую (город 
его солдаты уже окрестили «Красным») и вновь двинуть свою ар­
мию на восток, к Москве. Оставшиеся в живых защитники Белой 
были спасены. Никто не мог бы упрекнуть выдержавший неви­
данную осаду, смертельно уставший и израненный гарнизон, уз­
навший о планах короля от пленных, откажись он от преследова­
ния врага. Но люди Волконского вновь устремились на смерть, 
едиподушно бросившись на вражеские станы. В ночном бою ко­
роль потерял лучший немецкий полк Вейгера, много знамен и 
пленных. Владислав более не мог отступить от Белой: он оставил 
бы под развалинами ее укреплений свою шляхетскую честь. Пред­
стоял решительный штурм. Все «бельские сидельцы», от мала до 
велика, ждали его с оружием в руках. «И мая в 1 день,— гласит 
документ,— на первом часу дня взорвало подкопами городовую да 
острожную башню. И теми вырванными и иными розными месты 
польские и литовские люди к городу приступили. И божиею ми,- 
лостию и государевым... счастием на приступех и на вылазкех 
польских, и литовских, и немецких людей многих побили, и язы­
ки, и знамена, и барабаны, и трубки (трубы, горны.— А. Б.), 
и мушкеты, и протозаны, и нарядныя ядра поймали, а взяли язы­
ков капитанов, и польских, и литовских, и немецких людей 112 че­
ловек, и от города и от острога польских и литовских людей от­
били».

В противность всему опыту ведения войн, армия, многократ­
но превосходящая численностью, выучкой и вооружением, была 
разгромлена маленьким гарнизоном Белой и отброшена с зани­
маемых ею позиций. Но летописец невозмутимо описывает эти со­
бытия как должный результат единодушия «осадных сидельцев», 
закономерную, а не уникальную победу силы духа над силой 
оружия.

«И милосердием же божиим, и пречистыя богородицы 
помощию, и московских чюдотворцов молитвами, никакими 
своими вымыслы города не взяша. А под городом на нристу- 
пех и на выласках у короля многих польских, и литовских, 
и немецких людей побиша, а иных живых в город поимаша. 
И стоял король под городом 8 недель и 3 дня. И видя то, что 
многих у себя в полкех людей потерял, а города но взял и 
никоторою прелестию не прельстил, отиде от города.

И стольник и воевода князь Федор Федорович Волкон­
ский, и головы (командиры дворянских и стрелецких отря­
дов,- А. Б.), и дворяне, и деги боярские, и сотники, и стрель­
цы, и все осадные сидельцы за то свое мужество и твердО- 
стоятельвую службу пожалованы».
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приказов и Чудовского монастыря. Они включили наиболее важ­
ные отрывки сочинения Федора Федоровича в другой замечатель­
ный памятник — Летописец 1686 года. Это историко-публицисти­
ческое сочинение, вобравшее в себя события социально-полити­
ческой истории России XVII века от вступления в Тридцатилет- 
шою войну (1632) до Вечного мира с Польшей (1686), дошло до 
нас в составе обширных летописных сводов, ведущих историче­
ское повествование с древнейших времен. Там лаконичный рас­
сказ Волконского о подвиге «бельских сидельцев» занял подобаю­
щее ему место среди драматических событий российской и миро­
вой истории.
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РУССКИЕ НАЗВАНИЯ 
СОСУДОВ

Г. Н. Лукина,
кандидат филологических наук

Старинные русские названия сосудов 
представляют большой интерес. Это до­
шедшие до нашего времени слова блю­
до, кадка, ведро, котёл, чаша, чарка, 
кубок, бадья, ковш и менее известные 
теперь лукно «лукошко», глек «кув­
шин», наливка — «ковш» и др. Нам из­
вестно около восьмидесяти древнейших 
наименований сосудов, встретившихся 
в письменных памятниках русского 
языка X I — X IY  веков.

Но все ли они являются исконными, славянскими по своему 
происхождению? Может быть, пришедшие из Византии или дру­
гих стран, эти предметы имеют и заимствованные названия? 
Ведь ученые считают, что Русь претерпела не один период гре­
ческого (византийского) влияния, а русский язык получил в ре­
зультате монголо-татарского владычества и определенное тюркское 
наследство.

Исчерпывающий анализ конкретно-бытовой лексики древне­
русского языка дает вполне определенный ответ на поставленный 
вопрос. Так, среди известных нам названий сосудов греческими 
по происхождению являются лишь немногие: алавастр — «узко­
горлый металлический сосуд для аромати­
ческих веществ», киликисии — «кубок», кра- 
гыр — «чаша», хитрон — «горшок», кото­
рые, кстати, утратились в ходе развития 
языка. Некоторые из них могли заменять­
ся в более поздних памятниках словами 
другого происхождения: «Приступи к нему 
жена имущи алавастръ (в позднем вари­
анте сткляницу) мура многоценыта» (Пан­
декты Никона Черногорца 1296 года). По­
давляющее большинство древнерусских



108 РУССКАЯ РЕЧЬ 4/1981

��'������  � ����9� �� ���� �� ��� ��  ��,�� �� ����,��  ����9� (��� ���O
�*.��  ����� �����..� �� �=� ��" �"�9� �� ������ �� $��*8�.� "� ��8�O
 ���*� "����(�������

1� ����,��  ���*��� '����� ������ ��$���� "�$� (������� �'��O
�������*�  � ������ ���,�� �������� �'� � �$> �,�����������Q� ��"  
�'����������� =� �����*��,�� "��,��9� ���(�"�9� ��	"��� �������  
�� ������� ���"�9� "��"�9� 	���,9� �2��,9� ��$���9� ������� �,��� �'O
�� ���� �� ������*� (� ���Q� ��2�9� �� ,9� ��.��9� "��"��� R�����,  
 ������ =� ����*�,��� �'����*��� ����2"�9� �� ,9� (��2"��9� (��O
���� K���  � ��,� ������ ��'��.� )�����>��� �����  ����������� �� "�9  
��',9� ���"�� �� ���� J�2��,�� ����������� ��*� (� ��,� �,��� ���� O
���� ����*� ������*� (� ����>��'� �����@���,$� ��������� �� $�� ���*9  
���� (����� �*�� *� �� ��$���,$� �������$� �'���8���*$�� �� "��O
 "�$� "�*'��Q� ковш, чара, чаша9� кубок9�блюдо.� ;�(�����Q� 0#�  �  
���� � �=�  ,���  ������ "�*'.� J����=.���� ���=*�  ���������  � �����O
"�.�  ��������.3� ��� "�� "�*� �������� ����"���� "�*'*� &����� ]]  
&��������� D�� ����� �"���� ��:?� ������

F������),� ������� "��  �)�@���.�� ��������  � ��,� ��� ���="�  
(�� ���������� ��  (� ���� �'���������*9� ��� �� (�� )��"@�����=����  
(��'��"�Q�  � ��,9� (�����'������,�� ��*� ��2���*� ��  �������*  
���,9� ��*� (��=*� ���,9� ��*� ���(���*� 	��"� ���9� ��*� ��,����*9  
��*� (�8�� �� ��� ��

�� ���"�� '����*� ������ ���9� ��'����*�  � ����� ��	�� ���.�  
 ����  (�@�)��� "��� � ������ ���� &� ��������� *�"��� �'� ��$� *�O
�*�� *� ��9� ���� ���� �"�"� �� ��"����,�� ������� ��'�*�,� �������� O
 "��� ��" �"��� $���"����'�.� *� ��� ����=�  ������� ������������+  
�� �=.9�  ������ ������������ �,��� F��� "��"������ �,��	��� *� �  
�$�  (� ���� ��� 2���"�� '����*�= *� ����"�����,��� ���� ���	��  
��'��"�����,��� ������������ E�" ��� "���  ������,� �� *',"�� (�O
�*���"��� �������� (������� ����.��.� *� ���="�� ��  ���� корчага�>  
0���=2��� "������� "���  � ��39� водонос, чаша, глек.� !������ �'  
��" ���� !������� ������� k]\� ��"�Q� 0!�� ��,��.�  ����(�*�  �����  
$���� ���,� ��� ��@�� ���� �a'������� �� ����8= *� �'*� "������3� ��� ��O
���� (�'�����  (� "�� (��*���"�Q� укропник�>� Г. Л.).

����"�����,�� �'����'����*��,�� �������,� (��� ������,� �  
*',"�� ��" ���� ����=� 2���"��� ;�"����,�� �'� ��$� "� �.� *� )�����O
"�+���)��� "�$� *������Q� бътаръ�+ �бътаръ� �0���"�3��� J������ �,O
*��*.�� )������� "��� ��'����*�  � �������� $���"����9�  �*'���,�  
 � (�������	�� �=.� �(��������,$�  ���� "� ���'"���� �����,�9� ��  
��'�,�� *',"��� � �� ������� ��������  "���� ��  ���� ���*� "����Q  
кочьва�>� нощъва� �0�2��3��

&������ �������,� ����	�.�� ���)������� "��� *�����*Q� ��'�,�  
��(,�  "��������  �8� ������=�,$� {корчага — корчаг),� �������



��� и с т о р и и  к у л ь т у р ы  �� п и с ь м е н н о с т и 109

мягкой и твердой разновидностей в пределах одного типа скло­
нения: ����1/  — ����1  («жбан»), ����1/  — ����1�

Самую многочисленную группу вариантов составляют слово­
образовательные суффиксальные варианты— такие, как 1��>�/ — 
1��>���  многие другие. В пределах суффиксальной вариантности 
центральное место занимают формы с уменьшительными суффик­
сами: �����  — ��������� ���W��6� ���>��!�� ����1  — ����1��  — ����F
1���� , �����4  — �����+�!�� ��3� — ��3�!��  Лишь в редких случа­
ях уменьшительное значение подтверждается показаниями кон­
текста: 1�:��  — 1�:�/!��  ��/3���� �	���  — �	���>!��  ����� � �3�6  
 ����� ��3���  Приведем примеры из Новгородской летописи: 
«И купляху кадь ржи по четырь гривне» (под 1170 годом); «и куп- 
ляхом кадку малую по семь кун» (там же, под 1161 годом). Чаще 
всего суффиксальные образования употребляются нейтрально, 
уменьшительное значение суффикса теряется. Такие образования 
в языке ранних древнерусских текстов очень многочисленны. Так, 
параллельно могут употребляться слова 1��>�/ — 1������ 	���#>F  
���  («сосуд для горячей воды») — 	���#�!�  Иногда то или иное 
название имеет не один словообразовательный вариант: ��3�  
(кстати, это наиболее употребительное слово в данной группе лек­
сики) — ��3�!��6� ��3>���  Кроме картотеки Словаря древнерус­
ского языка X I-XIV  веков, другие лингвистические источники 
(«Материалы для словаря древнерусского языка» И. И. Срезнев­
ского, ивдающийся «Словарь русского яаыка XI—XVII веков», раз­
личные описания говоров русского языка) дают дополнительные 
сведения, указывающие, что широкая вариантность являлась ха­
рактерной чертой для данной группы лексики в целом.

Другой интересной особенностью древнерусских назвапий со­
судов является то, что многие из них были способны переходить 
в названия мер объема. Это отмечают все историки метрологиче­
ской лексики. Так, древнерусскими мерами сыпучих тел были пер­
воначально ���/  и �����/�  (в новгородских говорах). Мерами 
жидкостей— 1������ ������� ��������  Единицами измерения служи­
ли и такие виды посуды, как 1�:���� ��3��� 1��/��  Позднее, уже 
в XVI веке, 1����  крупная мера ,�����-  делилась на ��	+���� ���5
3�  и ������  Можно привести и другие названия мер объема с 
первичным значением «сосуд»: �	����� ����!�� ��1���

Итак, название сосуда почти регулярно могло становиться 
метрологическим термином, переходя в другой разряд лексики. 
Но могли происходить и обратные процессы, когда группа назва­
ний сосудов пополняется словом, которое ранее не употреблялось 
в таком значении, а являлось, например, названием растения. 
Речь идет о слове �)�)  (тыква). Как известно, это существитель­
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ное исконно является обозначением определенного растения и его 
плода. Но уже в памятниках древнейшего периода оно выступает 
в значении «вид сосуда». Этот же процесс перехода значения рас­
пространился и на его словообразовательные варианты тыквец и 
тыквица. Например: «По утреници же взимая всехъ черноризець 
тывкици (в другом списке тыкъви) и корчаги ходяше к реце и 
почерпаше воду» (Юрьевский Пролог XIV века). Очевидно, что 
здесь слово тыквица имеет значение «сосуд для воды».

В заключение можно сказать, что исследование памятников 
письменности определенного периода позволяет выявить лексику, 
которая находилась вне поля зрения историков материальной 
культуры. Но только сведение воедино материалов письменных 
памятников и данных исторической науки (археологии, этногра­
фии) может воссоздать подлинную историю этой группы слов.
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Н. Л. Касимов,
кандидат педагогических наук
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молнии, но они как раз и составляют то цветовое единство, кото­
рое создает картину предчувствия надвигающейся беды. Оттеняя 
смысл, постоянные эпитеты являются как бы своеобразным эмо­
циональным ключом всею сюжетного действия, лейтмотивом идей­
ного подтекста. Драматизм рассказчика, несмотря на ограничен­
ность рецептуры авторских красок (черный, синий, кровавый), пе­
редает и ощущение тревожной торжественности, значительности 
и выразительно подчеркивает этический пафос отрывка -  цвет 
„Слова" не нейтрален.

Здесь нет легкой очерченности, полутонов или неясных кон­
туров, во всем тексте мы неизменно находим очень насыщенные 
и решительные цветовые мазки. Достаточно остановиться хотя бы 
на картине первого сражения с половцами. Художественный уро­
вень и поэтическое видение автора „Слова" безошибочно подска­
зали ему и выбор красок. Их динамика акцентирует наше внима­
ние на внутреннем движении главной мысли, выраженной впечат­
ляющим патриотическим восклицанием: «О русская земля! Ты ужо 
за холмом!»

Назовем цветовые обозначения этой части поэмы: красные 
щиты, красное знамя, белая хоругвь, красный султан, серебряное 
копье, черный ворон, серый волк. Отметим, что две последние ха­
рактеристики уже непосредственно относятся к врагам Руси: «Не 
было оно рождено на обиду ни соколу, ни кречету, ни тебе, чер­
ный ворон, поганый половчанин!», «Гзак бежит серым волком, 
Кончак следом за ним к Дону великому». «Натиск» красного 
цвета оставляет впечатление одержанной победы и нравственной 
силы Игоря, вызывает такие ассоциации, как солнечный свет, за­
нимающаяся заря, вспыхивающее зарево. И тут же, в этой же 
части приемом цветового контраста изображены половцы (черный, 
серый).

Являясь источником общего настроения картины, цвет осу­
ществляет глубокие внутренние связи произведения, передает 
ощущение жизни, определяет пластичность стиха. Цветовая за­
вершенность „Слова", симфония его красок создают ту художест­
венную атмосферу, без которой трудно говорить о четкости всей 
поэтической инструментовки. Сущность цвета -  это всегда сущ­
ность образа.

Вот лишь часть цветовых определителей, используемых авто­
ром „Слова": синее море, синий Дон, синяя мгла, синие молнии, 
сивый орел, серый волк, светлое вино, светлое солнце, кровавые 
гори, кровавая трава, белый гоголь, белая хоругвь, черные тучи, 
черный ворон, черпая земля, красные щиты, красное знамя, крас­
ный бунчук, золотой шлем, золотое стремя.
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Даже этот неполный перечень дает представление о запоми­
нающейся цветовой гамме, конкретизирующей миропонимание и 
идейные взгляды автора.

Черные тучи, черная земля, черный ворон — эти реальные 
краски, вошедшие в цветовую мозаику „Слова", наряду с другими 
активными поэтическими компонентами, укрупняют мысль автора, 
выполняя роль символа, решают сложную художественную задачу.

Чаще же всего древнерусский поэт обращается к цвету зо­
лота: золотые шлемы, золотые стремена, златоверхий терем, золо­
той престол, золотые стрелы, золотое слово, золотое ожерелье.

Так как интенсивное использование золотой краски было ха­
рактерным для эпохи XII века, цветовые соответствия „Слова" 
мы находим, например, в архитектурном искусстве. Это и Михай­
ловский златоверхий собор в Киеве (XII век), и Успенский собор 
во Владимире (1158-1161), и Софийский собор в Новгороде (1045 - 
1050), и собор Спасо-Преображения в Переславле-Залесскоы 
(1151), и церковь св. Бориса и Глеба в селе Кидекше (1152) и 
целый ряд других, не мепее ценных в художественно-историческом 
отношении памятников древнерусского зодчества.

Если церковь Покрова на Нерли (1165) -  поэма из камня, та 
Успенский собор во Владимире -  поэма из золота.

Как пишет Д. С. Лихачев («Слово о полку Игореве». М„ «Про­
свещение». 1982), «блеск золота в сочетании с белизною степ и 
цветными пятнами наружных фресок производил ощеломляющео 
впечатление».

Тяготение древнерусских зодчих к обязательному использова­
нию в своем творчестве золотого цвета не могло не отозваться в 
том или ином поэтическом произведении эпохи. Так, золотые крас­
ки „Слова" подчеркивают выразительность всех остальных цветов, 
как, скажем, золотой купол церкви усиливает голубой фон неба.

Вероятно, правомерным будет и сопоставление цветового ко­
лорита «Слова о полку Игореве» с поэзией красок «Владимирской 
Богоматери» (XII век). Икона как произведение искусства, кроме 
гениально найденных форм, волнует и цветом -  синим, охряным, 
золотым.

Предельно выразителей в своем золотом шлеме «ярый тур 
Всеволод», посвечивающий им в кровавом сражении. Интересно 
в этом динамичном описании цветовое противопоставление боево­
го шлема отцовскому золотому престолу: «Стоишь ты на поло 
брани, осыпаешь вражеских воинов стрелами, гремишь о шлемы 
булатными мечами. Куда ты, тур, поскачешь, посвечивая своим 
золотым шлемом, там лежат поганые половецкие головы; разби­
ваешь ты, ярый тур Всеволод, шлемы аварские калеными сабля-
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ИЗ ИСТОРИИ КУЛЬТУРЫ И ПИСЬМЕННОСТИ

Из Этнолингвистического словаря 
славянских древностей

Бессонница

По народным представлениям, бессонница появляется у люден 
от потрясений, испуга, переживаний или несоблюдения обязатель­
ных правил (креститься перед сном, крестить постель, колыбель, 
двери, окна, читать на ночь молитву), а также запретов (упоми­
нать перед сном бессонницу, зайца, совершать некоторые действия 
после захода солнца). Бессонница может быть и результатом на­
сылаемой порчи, сглаза или действий нечистой силы, особенно 
женских демонических существ. Так, по восточнославянским по­
верьям, сон могли отобрать «ночницы», «мара», «матенка-полуно- 
ценка»; по западнославянским — «ноцницы», «богинки», «зморы», 
«дивожевы»; по южнославянским— «горска майка», «шумска май­
ка», «шуыинка», «мора», вештица», «вила» и др.

Терминологически выделяется особым образом детская бессон­
ница: «ночницы», «криксы», «крикливицы», «плаксы», «плачки». 
Причина детского ночного плача и бессонницы связывалась у всех 
славянских народов с воздействием на ребенка демонических су­
ществ; некоторые из них лишали сна и могли вредить лишь но­
ворожденным в период первых сорока дней жизни (например, 
серб, бабицы и ночницы, польск. плачки, маруды, богинки).
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Ночницу представляли себе в Смоленской губернии в облике 
женщины в темном или белом одеянии, которая неслышно вхо­
дила в дом, садилась рядом со спящим и дотрагивалась до него 
руками, отчего он лишался сна. По белорусским поверьям, бессон­
ница и беспрестанный плач ребенка были явным свидетельством 
того, что «ночницы посещают по ночам хату».

У поляков виновниками детской бессонницы и плача счита­
лись «вилы» — духи, сидящие на потолочной балке и пугающие де­
тей. В этой же роли выступали «ночницы» — существа, похожие 
на птиц (Любельск. воеводство), или «маруды» и «можиска», на­
виваемые также «плачками», «плаксами». У болгар Тырновского 
округа бессонницу называли «лесной матерью» («горска ма]ка»). 
Считалось, что это безобразная старуха с длинными зубами и 
бычьей головой, живущая в лесу. Болгарское горска майка извест­
но также в качестве названия растения (рус.- «петров крест»), ко­
торым окуривали детей, страдающих бессонницей.

Представления о демопологическом характере происхождения 
бессонницы нашли отражение в выражениях типа: «крыкса напала», 
«ночницы прычыпываюцца», «ночницы ходють» или «прылетають» 
и т. п. Соответственно о способах избавления от бессонницы неред­
ко говорили как об изгнании нечистой силы: «пристал полуношник, 
отогнать нужно», «криксу-плаксу вынимать», «криксы выгонять», 
«потницы шептать».

Нарушения запретов как причина бессонницы. У всех древних 
славян существовали запреты выливать воду после купания ново­
рожденного во двор после захода солнца, оставлять на ночь пелен­
ки во дворе, качать пустую колыбель. Также запрещалось после 
заката отдавать из дома хлебную лопату, иначе ребенок не будет 
слать. Не давали жара из своей печи, иначе дети будут плакать 
всю ночь. Украинцы карпатской зоны не рекомендовали оставлять 
на ночь ложки в горшке или миске, иначе пропадет сон у всех до­
мочадцев.

Широко известны поверья, что если при посещении роженицы 
пришедший в дом не сядет хотя бы на мгновение, ребенок бу­
дет страдать бессонницей (Волынь, Карпаты, Мазовия). В не­
которых местах запрещалось оставлять скатерть па столе, ста­
вить воду рядом с постелью, чтобы пе вызвать бессонницу.

Ряд запретов и рекомендаций известен в разных регионах с 
противоположным значением. Так, но одним поверьям, запреща­
лось детям ради спокойного спа смотреть на свою тень или на от­
ражение в зеркале, по другим, наоборот, чтобы избавиться от бес­
сонницы, надо глядеть до восхода солнца на свою тень или смот­
реть в деготь, пока не увидишь в нем свое лицо. Эти поверья,
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2. Для отпугивания нечистой силы ставили на ночь к двери 
перевернутую вверх метлу, вешали под потолок пучок прутьев 
из старого веника, накрывали плачущего ребенка «деркачом» (ста­
рым веником), перебрасывали веник через хату, сметали из углов 
комнаты мусор и сыпали в колыбель, крестили окна и двери ко­
чергой, клали на ночь под колыбель кочергу, сажали ребенка 
в дежу (посуду для теста), на хлебную лопату и т. п.

3. Использовали так называемые «покойницкие» предметы! 
окуривали страдающих бессонницей свечой, побывавшей в руках 
умирающего, подкладывали под подушку зуб мертвеца, сыпали за 
ворот рубашки песок, взятый с могилы никем не оплакиваемого 
покойника.

4. Прибегали к помощи домашних животных и птиц: в новую 
колыбель сначала сажали черного кота, качали его, пока он не 
закрывал глаза и не начинал мурлыкать; носили ребенка в загон 
для свиней и на мгновение укладывали там на подстилку; после 
захода солнца носили детей в курятник и «шептали» там заговор, 
чтобы куры отдали ребенку спокойный сон.

5. Преимущественно в западнославянской зоне изготавливали 
несколько кукол из дерева, бумаги или одежды ребенка, которых 
называли «богинками», «плачками», «марудами», их забрасывали 
на крышу дома или клали к внешнему углу дома, выставляли в 
окнах. Этот своеобразный магический прием также должен был 
избавлять детей от бессонницы.

Заговорные формулы от бессонницы сопровождали некоторые 
ритуальные действия. Они произносились обычно до восхода или 
после захода солнца, при этом заговаривающий выходил на порог 
дома или стоял с ребенком у окна, часто ходили на перекресток 
дорог, к дереву, в курятник и т. п. В восточно- и западнославян­
ских заговорах встречается обращение к заре, звездам, месяцу, 
к деревьям, лесу, лесным зверям, птицам, курам, к «плаксам», 
«криксам», к мифологическим персонажам «матинке-полуноценке», 
«щекотихе-будихе», «лесной бабе», «полуднице».

Большое разнообразие славянских заговорных формул от бес­
сонницы мшйно условно свести к следующим типам: обращение к 
природным явлениям, птицам, к мифологическим персонажам 
с просьбой забрать у ребенка бессонницу и унести ее вместе с 
«криксами» в пустые горы, где петух не поет, в леса, за моря, 
в темное дупло, в совиное гнездо и т. п.;

те же обращения с дальнейшей формулой договора об обмене 
бессонницы на сон: «курочки-сестрички, заберите бессонницу от 
моего дитяти и дайте ему сон»;
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формула договора разворачивается в связи с мотивом сватов­
ства или побратимства: «у меня сын, у тебя дочь — посватаемся: 
моему сыну сон, твоей дочери бессонницу»;

повествовательные формулы, описывающие, как птицы или 
божья мать, или девять девиц относят «криксы-плаксы» далеко на 
край земли;

прямое обращение к виновникам бессонницы с формулой от­
сылки в дальние места: «криксы-вараксы, идите вы за крутые 
горы, за темные леса»;

преимущественно в южнославянской зоне известны формулы 
угроз в адрес мифологических персонажей: «есть у меня золотой 
нож: глаза тебе выколю, зубы тебе поломаю» или «сквозь сито 
тебя просею, топором тебя порублю» и проч.

Особый вид заговора -  ритуальный диалог, который ведется 
двумя людьми через окно, дверь или при выполнении определен­
ных магических действий. Например, польские крестьянки при 
детской бессоннице выполняли следующий обряд: мать с ребен­
ком на руках стояла в дверях дома, а оббегающий дом перво­
рожденный мальчик спрашивал: «Есть у вас ночницы?» -
«Есть!» -  «Пусть исчезнут, пусть пропадут!». Для избавления от 
бессонницы часто использовались и специальные молитвы, про­
износимые перед сном,

��� ��� ������������� ��� ��� �	��

9����02:� �F��H���0�

«Дочь спросила меня, почему ложку с отверстиями называют 
3	 ����&�  при чем здесь шум. Я ответить ие смогла и сама заду­
малась: действительно, почему?»

Наталья Петрик, ����� ���3����������  
$���!��&� �1��

Шум действительно тут не при чем. Название 3	 ����  про­
исходит от немецкого слова Schaum — «пена». Ведь шумовкой — 
ложкой с отверстиями -  снимают накипь с супа.
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ИЗ ЗАМЕТОК ДИАЛЕКТОЛОГА

«А в ощур сочилась 
тихо кровь...»

Т. С. Коготкова, 
доктор филологических наук

роженец старинных рязанских 
мест Сергей Есенин, один иа са­
мых читаемых и почитаемых на­
родом русских поэтов, в своем 
творчестве часто использовал

родные рязанские слова. Применял он их легко, естественно, под­
час и не подозревая, что некоторые из таких слов могут быть 
кому-то неизвестны, непонятны.

Введение местных слов в поэзию и шире -  в художественную 
литературу -  это целая и неоднозначно решаемая филологиче­
ская проблема. Здесь не может быть ни твердого «нет», ни кате­
горичного и беспредельного «да». Применение местных слов в 
поэтическом жанре, как, впрочем, слов и понятий мифологических 
или библейских, подчинено идейно-художествеппым задачам в 
каждом отдельном случае. Вольно или невольно, но такие лекси­
ческие вкрапления содержат призыв к познанию новых реалий. 
Так ли уж это плохо для читающих, если этими вкраплениями яв­
ляются слова родного языка, пусть даже находящиеся за предела­
ми литературно-нормализованной лексики?

В справочную службу Института русского языка АН СССР 
обратились с вопросом «Что значит сочетание в ощуръ в стихотво­
рении С. Есенина „Лисица”?» Спрашивающий не понимал значе­
ния слова, не знал, где следует ставить ударение -  в ощуръ или в 
ощуръ и просил разъяснить, к какой грамматической категории 
можно его отнести: рассматривать в ощуръ {в о щ у р - в  разных 
изданиях встречается разное написание) как существительное с 
предлогом или как наречие, характеризующее образ и способ- 
действия стоящего рядом глагола сочиться. Прежде чем обратить­
ся к специалистам за разъяснением, автор вопроса просмотрел все 
известные ему толковые словари русского языка и, главное, сло­
варь Даля, па который возлагались основные надежды. В зпаме-
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нитом лексиконе, содержащем многие тысячи народно-диалект­
ных слов, нужного слова не оказалось.

Наш поиск начнем со знакомства с нолным текстом стихо­
творения С. А. Есенина «Лисица» (1916). Полный текст (или обшир­
ный контекст) помогает уяснить содержание слов или выражений.

На раздробленной ноге приковыляла,
У норы свернулася в кольцо.
Тонкой прошвой кровь отмежевала 
На снегу дремучее лицо.
Ей все бластился в колючем дыме выстрел, 
Колыхалася в глазах лесная топь.
Из кустов косматый ветер взбыстрил 
И рассыпал звонистую дробь.
Как желна, над нею мгла металась,
Мокрый ветер липок был и ал.
Голова тревожно подымалась,
И язык на ране застывал.
Желтый хвост упал в метель пожаром,
На губах — как прелая морковь...
Пахло инеем и глиняным угаром,
А в ощур сочилась тихо кровь.

В стихотворении три лексических диалектизма, они выделены 
нами курсивом. Два из них блйстился и желнб, объяснить нетруд­
но.

Влйстился — фонетический вариант глагола блазниться. В Деу- 
линском словаре (деревня Деулино Рязанской области) блазнить­

с я -  «мерещиться, чудиться», его однокоренные блаз -  «привидение, 
призрак; нечистая сила», существительное блйзница -  «в народ­
ных поверьях — ведьма, колдунья; привидение». Глагол с этой же 
семантикой отмечает и Даль, хотя указывает на северный ареал 
его бытования.

Во многих областных словарях желна -«большой черный дя­
тел», у Даля -  также. А вот слово ощур {ощуръ) -  оказалось дей­
ствительно «твердым орешком».

Поиск его значения потребовал и наших усилий, заняв нема­
ло времени. Для этого пришлось просмотреть целую коллекцию — 
около 50-ти областных словарей, большинство из которых нахо­
дятся в личных библиотечных собраниях специалистов-языкове- 
дов. В «Словаре русских донских говоров» (1975-1976; изд-во 
Ростовского университета), материалы для которого собраны в 
диалектологических экспедициях наших дней, зафиксировано сло­
во ощуръя — «короткая шерсть на животе и ногах овцы». Можно 
е большой степенью уверенности сказать, что ощуръя в донских 
говорах и ощуръ у Есенина -  это одно и то же слово с корневой 
морфемой щурь, восходящей или к праславяпскому корню *skeu-o
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в среднем один из тысячи новорожденных русских мальчиков, по�
стране в целом -  больше 100 ежегодно.

АРСЕНИЯ. Древнегреческое арсениос — «мужественный». К рус­
ским принесено христианством из Византии. Было и осталось не­
частым.
АРТЕМ, АРТЕМИЙ. Древнегреческое артемес -  «невредимый».�
Не исключено и влияние имени древнегреческой богипи луны Ар­
темиды, покровительницы охоты. К русским принесено христиан­
ством из Византии, в канонической форме -  Артемий, в повседнев­
ной речи восторжествовала краткая форма — Артем. Теперь это�
два разных имени, но Артем употребляется многократно чаще.

БОРИС. Происхождение имени спорно. Большинство исследовате­
лей видит в нем краткую форму от старославянского составного�
имени Борислав -  такое образование имен очень часто у славян�
первых веков нашего тысячелетия. Но едва ли вероятен отрыв�
единственного звука с от слав. Выдвинуто мнение о тюркоязыч­
ном происхождении имени из древнего бойориш — «даяпья» (проф.�
И. Г. Добродомов связывает его с монгольским богори). У русских�
известно с конца X века под влиянием болгар. Сегодня его полу­
чают в среднем 4 из тысячи мальчиков в Москве, в сельских ме­
стностях дают вдвое реже.

ВАДИМ. Документировано еще в IV веке н. э. в Персии. К русским�
принесено христианством из Византии. Эти документальные дока­
зательства подрывают данную в словаре русских имен Н. А. Пет­
ровского этимологию от русского глагола вадити. Имя завоевало�
широкое признание в самые недавние годы.

ВАЛЕНТИН. Древнеримское имя (латинское валентиа -  «сила,�
мощь»). Хотя принесено к русским христианством из Византии,�
никогда не было частым до начала нашего столетия, когда его�
частота возросла. Но помешала парность с именем Валентина, кото­
рое по частоте заняло второе место у женщин, и мужское имя�
Валентин стало попадаться реже.

ВАЛЕРИЙ. Древнеримское имя (латинское валериус -  «сильный»),�
К русским принесено христианством из Византии, но оставалось�
очень редким. Участилось его употребление только в недавние годы�
и теперь достигло заметной величины (но в . Москве втрое мень­
ше, чем в сельских местностях),

ВАСИЛИЙ. Древнегреческое базилевс -  «властелин, повелитель».�
К русским принесено христианством из Византии. Служебно-грам­
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матическое греческое окончание заменено русским, колебание б— 
в обычно в истории греческого языка (к народам Западной Евро­
пы имя пришло в форме Базилъ). У русских с XIV века в силу 
особых связей с Византией стало чистейшим именем царей, а сле­
дом -  подданных. Способствовало этому и окончание й, нередкое 
для русских слов мужского рода {край, бой, лентяй и пр.), сопер­
ничавшее с окончапием па твердый согласный. На протяжения 
столетий по частоте занимало второе место, уступая только Ива­
ну. Заметно убывает с XVIII века, однако и сегодня еще остается 
частым: на тысячу мальчиков, рожденных в городах, его полу­
чают 9, в сельских местностях -  13,

ЧИТАТЕЛЬ СПРАШИВАЕТ

«Прошу разъяснить: в „Литературпой газете" от 13 апреля 
1988 года, в статье 10. Черничепко „Две тайны" встретилось слово 
„клаасы". Может, опечатка?»

А. X. Кравчук, Константиновна, Донецкой обл.
Нет, это пе опечатка. Автор имеет в виду литературного героя 

Клааса, отца 'Гиля Уленшпигеля, из книги бельгийского писателя 
Ш. Костсра «Легенда об Уленшпигеле». Но доносу Клаас был сож­
жен на костре инквизиторами. На рассвете Уленшпигель и вдова 
Клааса, Сооткеп, поднимаются по полепьям костра к трупу Клаа­
са, Сын собирает немного пепла па месте сердца отца, выжжеппого 
пламенем. Дома вдова сшивает мешочек из 2-х лоскутков — крас­
ного и черного — и всыпает туда пепел. Пришив к мешочку лен­
точки, она надевает сыну его па шею со словами: «Пусть этот пе­
пел, который был сердцем моего мужа, в красном, подобно его 
крови, и в черном, подобном нашей скорби, будет вечно на твоей 
груди, как пламя мести его палачам». И много раз в борьбе за 
счастье своего народа Уленшпигель повторяет: «Пепел Клааса сту­
чит в мое сердце». Эти слова питают его ненависть к угнетателям.

Имя Клааса стало символом безвинно убитых. Слова стали кры­
латыми и употребляются как напоминание о погибших и как фор­
мула возмездия врагу.
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радей, найденную в глуповском го­
родском архиве? 10. Один из градо­
начальников Глупова. 12. � � � � �8  
Мятеж, государственный заговор; 
этим словом называют глуповскне 
градоначальники народные возму­
щения. 13. Европейская страна, 
козни которой усматривал Бородав­
кин в поведении глуповцев. 16. Рус­
ский писатель, сравнивший «Исто­

рию одно;)  ! г. ' . ;1 с лучшими 
разками мирог-ои сатиры. 19. Сл 
с которым «начались историче< 
времена» города Глупова. 21. Я 
нпе ппарсд: '.  (’ "задающее разру 
телыюй силой, ум. Вещество, i 
дающее тот или иной диет пре; 
там. ��8  Сколько верст проход 
головотяпы, чте-оы пеймагь коли

Коротко о книгах

В Сибирском отделении издательства «Наука» готовит­
ся к выпуску «Фразеологический словарь русского литера­
турного языка конца XVIII — XX вв.» в 2-х томах, подготов­
ленный Институтом истории, филологии и философии Си­
бирского отделения АН СССР.

С развитием духовной культуры общества меняется от­
ношение людей к выбору языковых средств и правильному 
употреблению их в речи, в связи с чем неизмеримо воз­
растает роль словарей и различных справочных пособий. 
Данный словарь содержит около семи тысяч фразеологиче­
ских оборотов. Все они подробно истолкованы и проиллюст­
рированы примерами из русской художественной литерату­
ры и публицистики. В необходимых случаях в словарных 
статьях приводятся этимологические сведения. Большая 
часть фразеологизмов вводится в лексикографическую прак­
тику впервые.

Словарь представляет интерес как для филологов, тан 
и для широкого круга читателей, желающих получить све­
дения о содержании и стилистических качествах русских 
фразеологизмов, широко употребляемых в речи, в литера­
туре, в печати.
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«Вид гор из степей Козлова» -  перевод Лермонтова одноимен­
ного стихотворения Мицкевича из его «Крымских сонетов». Изве­
стен прозаический перевод приведенного выше четверостишия «со­
вершенно астрономического содержания», принадлежащий П. Вя­
земскому.

«Какое зарево па вершине! Будто пожар Царьграда! Не Алла�
ли, когда ночь раскинула темный покров, засветил для миров, пла­
вающих по морю природы, те светильники среди небесного кру­
га?»

Существует и около пятнадцати русских стихотворных пере­
водов «Вида гор...». Почти все они собраны в издании: Мицкевич�
Адам. Сонеты. Л., 1976.

Следуя польскому оригиналу, русские переводчики говорят о�
зажженной аллахом (богом) небесной лампаде (маяке, фонаре, све­
тильнике). Единодушны они и в описании предназначения светиль­
ника. И. Козлов: «<„.> для миров, во тьме ночной / Плывущих по�
морю Природы»; В. Любич-Романович: «Для странствующих звезд�
по высотам эфира <,..)»; 10. Повнанский: «<...> чтоб светил во тьме�
ночной мирам, / Плывущим по морю природы <...)»; II. Луговско»:�
«Аллах ли сам для всех плывущих там светил <...>»; В. Бенедик­
тов: «Всем тут мирам, рассекающим море природы сквозь мрак»;�
II. Семенов: «По морю бытия кочующим мирам <.„>»; Л. Медведев:�
«Чтоб на пути мирам плывущим день сиял <...)»; О. Румер: «Чтобы�
указывать пути в ночи дремучей / Мирам, которые во мгле небес�
крушат <...)»; В. Левин: «<...> чтобы светить мирам неисчисли­
мым <.„>».

И только у Лермонтова небесная лампада не для миров-светил,�
а для тех, кто плывет «по морю светил», то есть людей, всматри­
вающихся в ночное небо, ибо причастие плывущих у него -  но�
определение к светилам, а субстантивированная форма причастия.�
В сущности, только так и следует понимать это место, если, конеч­
но, не стараться непременно уличить Лермонтова в ошибке.�
А ошибки нет, Лермонтов переосмыслил поэтический образ Миц­
кевича.

М. С. Клячкин�
Ростов-на-Дону
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ратива, который возглавил директор Общесоюзного института юве- 
нологии, доктор медиципских наук Е. В. Красовский», «Весомый 
багаж знаний накопила довольно молодая наука о молодости -  
ювенология, родная сестра науки о старости — геронтологии. И уже 
способна дать практические советы, даже целую программу омо­
ложения» (Московская правда. 1988. 13 февр.)

Новое название представляет собой образование от интерна­
циональной латинской основы juvenalis, что значит «юный», и ком­
понента -логия, также интернационального характера (из греч. 
logos — слово; понятие, учение).

В русской словообразовательной системе по этой модели обра­
зованы многие названия наук: филология, психология, биология, 
воология, палеонтология. Интересным представляется тот факт, 
что основа ювен- мало известна в русском языке. Она лишь встре­
чается в слове ювенальный, которое относится к специальным ме­
дицинским названиям-терминам. Слово ювенология, которое полу­
чило уже широкую известность, вводит малоизвестную основу 
ювен- в активное употребление. Можно предположить, что опре­
деленное влияние на активизацию употребления основы ювен- в 
современной речи оказала публикация получившей широкую из­
вестность повести А. Платонова «Ювенильное море» с подзаголов­
ком «Море юности» в журнале «Знамя» (1986, № 6).

С рождением названия новой науки появилось и название 
специалиста-медика, работающего в этой области,— ювенолог: «Мно­
гие пациенты ювенологоз убедились: после специальною цикла 
занятий восстанавливается упругость кожи, появляется блеск и 
живость глаз, теряют резкость морщинки» (Московская правда, 
1988. 16 апр.).

Столь же закономерным является и появление нового прила­
гательного ювенологический: «Также на общественных началах 
мы сформировали многочисленные ювепологические клубы, из ко­
торых самым известным стал зеленоградский» (Московская прав­
да. 1988. 13 февр.).

Можно предположить, если наука о молодости, о продлении 
человеку самого активного периода его жизни, окажется нужной 
людям, будет жить и развиваться, то останется жить в языке а 
ее название — новое слово ювенология с его производными юве­
нолог и ювенологический. Залог тому — их структурное соответствие 
существующим словообразовательным образцам.

Г. Я. Миськевич, 
кандидат филологических наук
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II о г о р и з о и т а л и: 6. Кама­
ринская. 7. Право. 8. Идиот. 
11. Ермак. i3. Фавор. 14. Ревизор. 
17. Ладушки. 18. Егоза. 20. Яство.

24. Напор, 25, Опись, 26. Просве­
щение.
П о  в е р т и к а л и :  1, Иванов,
2. Евсеич, 3, Кабала. 4, Виаантия. 
5. Сатира. 9. «Летописец». 10. Гру- 
стилов. 12. Крамола. 13, Франция, 
16. Тургенев. 19. Запорю. 21, Сти­
хия. 22, Краска, 23, Восемь,
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